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CONGRESO DE LA REP~LICA 

EL CONGRESO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA 

DECRETA 

la ig\ueme, 

LEY APROBATORIA DEL CO VENIO ENTRE LA 

REPÚBLICA DE VENEZUELA Y EL REINO DE NORUEGA 

CO EL OBJETO DE EVITAR LA DOBLE TRIBUTACIÓ Y 

PREVE IR LA EVASIÓN Y EL FRAUDE FISCAL EN 

M TERIA DE 1M PUESTO SOBRE LA RENTA Y AL 

PATRIMONIO Y SU PROTOCOLO. 

RTICULO U JCO: Se aprueba en todas us partes y para que urta 

efe tos intemacionaJes en cuanto a Venezuela 

refiere. el Convenio entre la República de 

Venezuela y el Reino de o ruega con e 1 

objeto de Evitar la Doble· Tributación y 

Prevenir la Eva ión y el Fraude Fiscal en 

Materia de Impue to obre la Renta y al 

Patrimonio y u Protocolo, uscrito en 

Caraca el 29 de octubre de 1997. 

O VENIO ENTRE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL 

REI O DE ORUEGA CO EL OBJETO DE EVITAR LA 

D BH: TRIBUTACIO Y PREVENIR LA EVASIO[ Y 

EL FRAUDE FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTO 

SOBRE LA RENTA Y AL PATRIMONIO 

El Gobierno de la República de Venezuela y el Gobierno del Remo de 

oruega. de eosos de concluir un Convento con el Objeto de e\'llar la 

doble tributación y prevenir la evastón y el lraude ftScal en materia e 

impuesto sobre la renta y al patrimonio, han convenido en las stguientes 

disposiciones: 

rtículo 1 

AMBITO UBJE O 

Este Convenio se aplica a las personas que ean residentes de uno o 

de ambos Estados Contratantes. 

Articulo 2 

IMPUESTOS COMPRE DIDOS 

l. Este Convenio se aplica a los impuestos sobre la rema y al 

patrimonio e tablecidos por cada uno de los Estados Contratante , y 

en el caso de Noruega. de sus ubdiv1 iones políticas o d sus 

autoridades locales, cualquiera que ea el sistema de recaudactón. 

2. Se consideran Impuestos sobre la renta y al patrimonio todos 

aquellos que graven La totalidad de la renta o la totaJidad del 

patrimonio, o pactes de la renta o del patrimonio, mclwdos lo 

impuesto sobre las ganancias derivadas de la enajenación de btene 

muebles o inmuebles. los impuesto¡¡ sobre el monto totaJ de los 

sueldos o salarios pagados por compañías. as[ como los impuestos 

obre las plusvaJías. 

Este Convenio se aplica, en parttcular. a los iguientes •mpu~tos 
exi temes: 

(a) en el caso de Venewela: 

el impuesto sobre la renta y el impuesto a los 

empre ariales 

(en lo ucesivo denominados '1mpuesto enezolanos"). 

(b) en el caso de oruega: 

ivo 

(i) el impuesLo obre la renta naci nal {tnntek att 111 

taten): 
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(ii) el impuesto sobre la renta municipal de los condados 

(inntektsskatt ti1 fylkeskommunen); 

(üi) el impuesto sobre la renta municipal (inntektsskatt tiJ 

kommunen); 

(iv) las contribuciones nacionales al Fondo del Impuesto de 

Igualación (fellesskatt til Skattefordeüngsfondet); 

(v) el impuesto nacional aJ patrimonio (formuesskatt til 

staten); 

(vi) el impuesto municipal al patrimonio (formuesskatt til 

kom.munen); 

(v.ii) el impuesto nacional relativo a la renta y al patrimonio 

provenientes de la exploración y explotación de 

recursos petroleros submarinos y actividades y obras 

relacionadas, incluyendo el transporte por oleoductos de 

petróleo producido (skatt ti! staten vedrorende inntek:t 

og fonnue i forbindelse med undersokelse etter og 

utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og 

dertil knyttet virksomhet og arbeid, herunder 

rorledningstransport av utvunnet petroleum); y 

(d) el ténnino "compañía" significa cualquier persona jurídica o 

entidad que sea considerada como una persona jurídica a 

efectos tributarios; 

(e) los términos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa 

del otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una 

empresa explotada por un residinte de un Estado Contratante 

y una empresa explotada por un residente del otro Estado 

Contratafite; 

(f) el término "tráfico internacional" significa cualquier 

transporte efectuado por un buque o aeronave e~plotado por 

una empresa de un Estado Contratante, salvo cuando el buque 

o aeronave se explote solamente entre lugares situados en el 

otro Estado Contratante; 

(g) el ténnino "autoridad competente" significa: 

(i) en el caso de Venezuela, el Superintendente del Servicio 

Nacional Integrado de Administración Tributaria­

SENlAT, su representante autorizado o la autoridad 

designada por el Ministro de Hacienda como autoridad 

competente a efectos de este Convenio; 

(ii) en Noruega, el Ministerio de Hacienda y de Aduanas o 

(viii) los derechos nacionales sobre la remuneración de su representante autorizado; 

artist~ no residentes (avgift til staten av honorarer 

somtilfaller kunstnere bosatt i utlandet); 

(en lo sucesivo denominados "Impuestos Noruegos"). 

] Convenio también se aplicará a los impuestos de naturaleza 

iéntica o análoga que se establezcan después de la firma del 

rresente Convenio. en adición o sustitución de impuestos existentes. 

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se 

comunicarán las modificaciones significativas introducidas en sus 

respectivas legislaciones tributarias. 

Artículo 3 

DEFINICIONES GENERALES 

A efectos de este Convenio, a menos que el contexto exija una 

interpretación diferente: 

(a el ·término " Noruega" significa el Reino de Noruega. 

incluyendo cualquier área situada fuera de las aguas 

territoriales del Reino de Noruega donde el Reino de 

Noruega, de acuerdo con La legislación noruega y el derecho 

internacional, pueda ejercer sus derechos con respecto al 

fondo marino y al subsuelo y a sus respectivos recursos 

naturales; el término no incluye Svalbard, Jan Mayen y las 

dependencias noruegas ("biland"); 

(b) el término "Venezuela" significa la República de Venezuela; 

(e el término "persona" incluye personas naturales, compañías y 

cualquier otra :l ·ación de 

2. 

l. 

(h el término "nacional" significa: 

( i) cualquier persona natural que posea la nacionalidad de 

un Estado Contratante; 

(ii) cualquier persona jurídica, sociedad de personas o 

asociación cuya condición de tal se derive de a 

legislación vigente de un Estado Contratante. 

(i) los términos "un Estado Contratante" y "el otro Estado 

Contratante" significan Noruega o Venezuela, según lo 

requiera el contexto. 

En lo que concierne a la aplicación del Convenio en cualquier 

momento por un Estado Contratante, cualquier término que no esté 

definido en el Convenio tendrá. a menos que de su contexto se 

infiera una interpretación diferente. el significado que se le atribuya 

en ese momento en la legislación de ese Estado relativa a los 

impuestos a los que se aplica el Convenio; cualquier significado· 

atribuido a un término en la legislación fiscal aplicable en ese 

Estado, prevalecerá sobre el significado q~e se le atribuya en otras 

leyes de ese Estado. 

Articulo 4 

RESIDENTE 

A efectos de este Convenio, el término "residente de un Estado 

Contratante" significa cualquier persona que, conforme a las leyes 

stado, esté ometida a imposición en dicho Estado debi ·o 
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a u domr ili . r sidencia, sede de dirección, lugar de con ·titución 

cualquier otro riterio de naturaleza análoga y también incluye el 

Estad y a cualquiera subdi,visión poütica o autoridad local de ese 

Estado a cualquier órgano u organismo de dicho Estado, 

subdi i ión o autoridad. En el caso de Venezuela. el término incluye 

cualquier persona o compañía residente sujeta al sistema territorial 

de tributación exi tente en Venezuela. 

Cuando en virtud de las disposiciones del parágrafo 1 una persona 

natural ea residente de ambos Estados Contratantes, su situación se 

dererminará así: 

(a) esa persona se considerará residente del Estado donde tenga 

una vivienda permanente a su disposición; si tiene una 

vivienda permanente a su disposición en ambos Estados, se 

considerará residente del Estado con el que mantenga 

relaciones personales y económicas más estrechas (centro de 

u intereses vitales); 

( b) si no puede detemúnarse el Estado en el · que dicha persona 

tiene el centro de sus intereses vitales, o si no dispone de una 

vi ienda permanente a su disposición en ninguno de los 

Estados, se considerará que es residente del Estado donde vive 

habitualmente; 

(e) si vive habitualmente en ambos Estados o si no lo hace en · 

ninguno de ellos, se considerará residente del Estado del que 

sea nacional ; 

d) si es nacional de ambos Estados o si no lo es de ninguno de 

ellos. las autoridades competentes de Jos Estados Contratante 

resolverán el caso de común acuerdo. 

Cuando en virtud de las disposiciones del parágrafo 1 una persona 

dj tima de una persona na~.ral sea residente de ambo Estad s 

Contratantes, se considerará residente del Estado donde se encuentre 

su ede de dirección efectiva. 

Artículo S 

ESTABLECIMIENTO PE~ANENTE 

A efectos de este Convenio, el término ''establecimiento permanente" 

significa un lugar fijo de negocios. donde una empresa realice la 

totalidad o una parte de su actividad. 

El término "establecimiento permanente" incluye, en especial: 

(a) una sede de dirección; 

b una sucursal; 

(e) una oficina; 

{d) una fábrica; 

(e un taller; 

3. 

4. 

( f) un almacén. con respecto a una persona que urnini tre 

instalaciones de almacenamiento para terceros; 

(g) una tienda u otro lugar de venta; 

(h) el suministro de servicios distintos de asistencia técnica, tal 

como dicho término se define en el artículo 12, en un Estado 

Contratante por parte de una empresa, a través de 

trabajadores u otro personal, pero solamente si: 

(i) 

i) se prestan actividades de esa naturaleza en dicho Estado 

por uno o varios períodos que, en total, excedan de 60 

días en cualquier período de doce meses; o 

(ii) los servicios se prestan en un Estado para una empresa 

relacionada (dentro del significado del artículo 9 ) de ese 

Estado o dicha empresa tenga un establecimiento 

permanente en ese Estado. 

una rmoa, un pozo de petróleo o gas, una cantera o cualquier 

otro lugar de extracción de recursos naturales. 

Una obra. una construcción, un proyecto de instalación o montaje y 

las actividades de supervisión relacionadas con un proyecto de esa 

naturaleza constituyen un establecimiento permanente sólo cuando su 

duración exceda de seis meses. 

No obstante las disposiciones anteriores de este artfculo el términ 

''establecimiento permanente" no incluye: 

(a) la utilización de instalaciones con el único objeto de almacenar 

o exhibir bienes o mercancías perteneciente a la empre a; 

(b) el mantenimiento de depósl!os de bienes o mercancías 

pertenecientes a la empre a con el úruco objeto de 

aLmacenarlos o exhibirlos; 

(e el mantenimjento de depósitos de bienes o mercancías 

pertenecientes a la empresa con el único objeto de que sean 

procesados por otra empresa; 

(d ) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único 

objeto de comprar bienes o mercancías o recopilar 

infonnación para la empresa; 

(e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único 

objeto de realizar para la empresa cualquier otra actividad que 

tenga carácter preparatorio o auxiliar; 

(f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único 

objeto de realizar una combinación de las actividades 

mencionadas en los subparágrafos (a) a (e), siempre y'cuando 

la actividad global realizada en el lugar fijo de negocios que 

re ulte de esta combinación tenga carácter preparatorio o 

auJtiliar. 
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No ob tante las dispo iciones de los parágrafo 1 y 2. cuando una 

persona -distinta de un agente que disfrute de condición 

independiente conforme al parágrafo 7- actúe en un Estado 

Contratante por cuenta de una empresa del otro Estado Contratante, 

se considerará que dicha empresa tiene un establecimiento 

permanente en el primer Estado Contratante mencionado con 

respecto a las actividades que esa persona realice para la empresa, si 

dicha persona: 

(a) tiene, y ejerce habitualmente en ese Estado, poder para 

concluir contratos en nombre de La empresa. a menos que Las 

actividades de tal persona se limiten a las mencionadas en el 

parágrafo 4 y que dichas actividades, si se ejercen a través de 

una instalación fija de negocios, no puedan converti.r a esa 

in talación en un establecimiento permanente conforme a las 

disposiciones de dicho parágrafo; o 

(b) no tiene ese poder. pero mantiene habitualmente en el primer 

Estado mencionado una ex.istencia de bienes o mercan ías que 

despacha regularmente por cuenta de la empresa; o 

(e) en forma habitual obtiene en el primer Estado mencionado 

pedidos que en su totalidad o casi en su totalidad son para la 

empresa. 

2. 

3. 

4 . 

El término "bienes inmuebles" tendrá el significado que le atribu a 

La legislación del Estado Contratante donde los bienes en cuestión 

estén situados. Dicho término incluirá, en todo caso, los accesorios 

de bienes inmuebles, el ganado y los equipo utilizados en 1 

explotaciones agrícolas y forestales, los derechos a los que 

apliquen las disposiciones del derecho privado relativas a bienes 

raíces, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir 

pagos fijos o variables en contraprestación por la explotación o el 

derecho a explotar yacimientos minerales, fuentes y otros recurso 

naturales. Los buques y las aeronaves no serán considerados bienes 

inmuebles. 

Las disposiciones del parágrafo 1 se aplicarán a las rentas derivadas 

de la utilización directa, arrendamiento o cualquier otra forma de 

utilización de bienes inmuebles. 

Las disposiciones de los parágrafos l y 3 también se aplicarán a las 

rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de lo 

bienes inmuebles utilizados para prestar servicios personales 

independientes. 

Articulo 7 

BENEFICIOS EMPRESARIALES 

6. o b tante las di po iciones precedentes de este Artículo, 

i. 

considerará que una compañía de seguro e un Estado ontratante. 

salvo en lo que se refiere a reaseguros. tiene un establecimiento 

permanente en el otro tado Contratan e i cobra primas en el 

e morio de dicho ouo Estado o egura rie gbs en di ho tro 

Estado a través de una persona distinta un agente qu di rute 

condición independjente a quien se aplique el parágrafo 7. 

se considerará que una empresa tien un esta lecimiento 

permanente en un Estado Contratante por el simple becbo de que 

reaJtce us a ti.vidades comerciales o industriales en dicho Estado d 

través de un corredor, un comisionista general o cualquier otro 

agente que goce de una condición independiente, siempre que dichas 

personas actúen dentro del marco ordinario de u actividad_ 

El hech de que una compañía residente de un Estado Contrntant 

ontrole o sea controlada por una compañía residente del otro 

Es!ado Contratante, o de que realice actividades comerciales o 

indu triales en ese otro Estado (ya sea a travé de un establecimiento 

permanen e o de otra manera). no con ierte por sí solo a ninguna de 

dichas compañ[as en un establecimiento permanente de la otra. 

Artículo 6 

RENTAS PROVENIENTES DE BIENES TNMUEBLES 

Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de 

bienes inmuebles (incluidas las rentas provenientes de cxp otacioncs 

ag.rícolas o forestale ) ituado en el otro Estado Contratante, podrán 

estar ometidas a impo-ición en ese otro tad . 

l. 

2. 

Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante olameme 

pueden estar sometidos a imposición en ese Estado. a meno que la 

empresa realice actividades comerciales o industriales en el otro 

Es1.ado Contratante a través de un establecimiento permanente 

iruado en dicho Estado. Si la empresa realiza o ha realizado tal 

acti idades. us beneficios podrán estar sujetos a impuestos en el 

otro Estado, pero sólo en La medida en que puedan atribuirse ( ) 

dicho e tablecimiento permanente; ) ventas e ccruadas en el otr 

Estado de bienes o mercancías cuya clase igual imitar a 1 

vendido a través de un establecimiento permanente, 

actividades comerciales o industriales realizadas en el otro Estado. 

cuya naturaleza sea igual o similar a las efectUadas a través de ese 

establecimiento permanente. Las disposicion de los subparágrafo 

} y (e) no se aplicarán si la empresa demuestra que dichas ventas o 

activi~ no podrán ser Uevadas a cabo razonablemente por 

establecimiento permanente. 

Sujeto a las disposiciones del parágrafo 3, cuando una empresa de un 

Estado Contratante realice actividades comerciales o industriales en 

el otro Estado Contratante a través de un establecimiento 

permanente situado en él, en cada Estado Conuatante se atribuirán a 

dicho establecimiento permanente los beneficios que éste habría 

podido obtener si fuese una empresa distinta eparada dedicada a 

actividades iguales o simiJares. en condiciones iguales o 1milares, 

qu~ se relacionase de manera totalmente independiente con la 

empresa de la cual es un establecimiento permanente. En todo caso, 

cuando el monto correcto de beneficio imputables a un 

establecimiento permanente no pueda determinar e o su 

determinación presente dificultades excepc1 na es, lo benefici 

imputables al establecimiento permanente rán estimars obre 
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3. 

4. 

5. 

6. 

una base ruonable. No obstante, el estimado adoptado habrá e er 

tal que el resultado obtenido esté de acuerdo con los principios 

establecidos en este artículo. 

A fin de determinar los beneficios de un establecimiento 

permanente, se permitirá deducir los gastos incurridos para reali1.ar 

los fmes comerciales o industriales del establecimiento permanente, 

incluyendo Jos gastos de dirección y los generales de administración, 

in urridos en el Estado donde est6 situado el establecimiento 

permanente o en cualquier otro lugar, permitidos conforme a las 

disposiciones de la legislación interna del Estado Contratante donde 

esté situado el establecimiento permanente. No obstante, no se 

permitirá realizar ninguna deducción por· las cantidades que el 

establecimier.to permanente haya pagado (salvo como reembolso de 

gasws efectivos) a la casa matriz de la empresa o a alguna de sus 

tras oficinas a título de regalías, honorarios o pagos sirnilare a 

cambio del uso de patentes u otros derechos, o mediante comisiones, 

por concepto de servicios específicos prestados o por concepto de 

administración o, salvo en el caso de una institución bancaria. por 

concepto de intereses por dinero prestado al establecimiento 

permanente. Asimismo, para determinar los beneficios de un 

establecimiento permanente no se tomarán en cuenta las cantidades 

obradas (salvo para reembolsar gastos efectivos) por el 

establecimiento perm.anente a la casa matriz de la empresa o a alguna 

de sus otras oficinas a título de regalias, honorarios o pagos 

si rQilares a cambio del uso de patentes u otros derechos, o mediante 

comí iones. por oncepto de servicios específi os pre tados por 

concepto de administración o, salvo en el caso de una in lit11ci · n 

bancaria. por concepto de intereses por dinero prestado a la casa 

matriz de la empre~a o a cualquiera de sus otras oficinas. 

iempre que en un Estado Contratante sea u ual determinar los 

beneficios imputables a los establecimientos permanentes 

distribuyendo los beneficios totales de la empresa entre sus distintas 

partes, las disposiciones del parágrafo 2 no impedirán que dicho 

Estado Contratante determine de esa forma los beneficios ujetos a 

impue to . No obstante, el método de di tribución adoptado habrá de 

er tal que el resultado obtenido esté de acuerdo con los principios 

enunciados en este artículo. 

o se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento permanente 

por el simple hecho de que haya comprado bienes o mercancía para 

la empresa. 

A efectos de los parágrafos anteriores, los beneficios imputables al 

establecimiento permanente se determinarán cada año usando el 

mismo método, a menos que existan motivos válidos y suficientes 

para proceder de otra forma. 

Cuando los beneficio incluyan elementos de rentas reguladas 

epara~ente en otros a¡tf ulos de este Convenio, las dispo iciones 

de dicho artículo no serán afectadas p r las de e te artículo. 

l. 

2. 

3. 

4 . 

5. 

Artículo 8 

TRAN PORTE MARÍTIMO, AÉREO Y CONTENEDORES 

Los beneficios provenientes de La explotación de buques 0 aerona es 

en el tráfico internacional solamente estarán sometidos a imposición 

en e e Estado Contratante. 

Los beneficios que una empresa de un Estado Contratante obtenga 

del uso, mantenimiento o arrendamiento de contenedores 

(incluyendo remolques y equipo relacionado para el transpone de 

contenedores) uúli.zados para transponar bienes 0 mercancías, 

solamente estarán sujetos a impuestos en ese Estado Contratante, 

salvo en la medida en que esos contenedores o remolques y equipo 

relacionado se usen solamente para realizar transportes dentro del 

otro Estado Contratante. 

Las disposiciones del parágrafo 1 y 2 también serán aplicables a los 

beneficios derivados de la participación en Ün "pool". en una 

asociación o en un organismo internacional de explotación. 

Las disposiciones de los parágrafos l. 2 y 3 serán aplicables a los 

beneficios obtenidos por el consorcio conjunto noruego. dané y 

suec de transporte aéreo Scandinavian Airlines Systems (SAS), 

pero sólo en la medida en que los beneficios obtenidos por SAS 

orge ASA, el socio noruego de Scandinavian Airlines Systems 

(SAS), sean proporcionales a su participación en dicha organización. 

o b tante el parágrafo 1 de este artículo, lo beneficios que el 

resid nte de un Estado Contratante obtenga por la explotación de 

buqu usados en el transporte de hidrocarburos fuera del otro 

Estado Contratante, podrán estar sometido a imposición en ese otro 

Estado. 

Artrculo 9 

EMPRESAS ASOCIADAS 

Cuando: 

(a una empresa de un Estado Contratante participe directa o 

indirectamente en la dirección, el e ntrol o el capital de una empresa 

del otro Estado Contratante. o 

(b) las mismas personas participen directa o indirectamente en La 

dirección, el control o el capital de una empresa de un Estado 

Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante, y. en 

cualquier caso, las relaciones comerciales o financieras entre las dos 

empresas estén sujetas a condiciones aceptadas 0 impuestas que 

difieran de las que serian convenidas por empresas independientes. 

los beneficios que una de las empresas habría obtenido de no existir 

dichas condiciones pero que no se produjeron debido a ellas, podrán 

incluirse en la renta de esta empresa y estar sujetos a impuestos en 

consecuencia. 

l. 

Artículo 10 

DIVIDENDOS 

Los di idendos pagados por una compañía re idente de un Estado 

Contratante a un residente del otro Estado Contratante podrán estar 

sometidos a imposición en ese otro Estado. 
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Tales dividendos, sin embargo. también podrán estar ometidos a 

imposición en el Estado Contratante donde resida la compañía que 

pague los dividendos y de acuerdo con la legislación de ese Estado, 

pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario efe tivo, el 

impuesto establecido no podrá exceder del : 

(a) S% del monto bruto de los dividendos, si el beneficiario 

efectivo es una compañía (distinta de una sociedad de 

personas) que controle directamente al meno el 10% del 

capital de la compañía que pague lo dividendo : 

(b) 10% del monto bruto de los dividendos en todos los otros aso . 

Las disposiciones de este parágrafo no a ectan los impue tos 

aplicable a la compañía por lo beneficios con cargo a los que 

paguen los dividendos. 

El término "dividendos". según e usa en este Artículo, significa 1 

rentas provenientes de accione u otro derecho . distinto de 

derechos de crédito. que permitan participar en beneficios, í como 

las rentas provenientes de otro derechos corporativos ujeto al 

mi mo régimen tributario que las remas proveniente de acciones 

por las leyes del Estado del cual sea residente la compañía que l 

distribuya. 

Las dispo iciones de lo parágrafos l y 2 no erán aplicable cuando 

el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado 

Contratante, realice actividade comerciales o industriales en el otro 

Estado Contratante donde re ida la compañía que a a los 

di idendo • a travé de un establecimiento permanente situado en 

di~ho Estado, o pre te en e e otro Estado servicio per onal 

independientes, a través de una base fija situada en dicho otro Estado 

y siempre que la participación con respecto a la cual se paguen 

dicho dividendos esté inculada efectivamente con di ho 

establecimiento permanente o base fija. En tal caso, se aplicarán las 

disposiciones del artículo 7 o del art ículo 14 de este Convenio, egún 

corresponda. 

Cuando una compañía re idente de un Estado Contratante btenga 

beneficios o ingresos proveniente del otro Estado Contratante, ese 

otro Estado Contratante no podrá establecer ningún impuesto sobre 

los dividendos pagados por la compañia. salvo en la medida en que 

dichos dividendos sean pagados a un residente de ese otro Estado o 

en la medida en que la participación con respecto a la cual se paguen 

dicho dividendos e té efectivamente inculada con un 

tablecimiento permanente o una base fija ituado en el otro Estado. 

ni podrá someter a impuesto los beneficios no distribuidos de la 

compañía, incluso si los dividendos pagados o los beneficios no 

distribuidos consisten, total o parcialmente, en· beneficios o rent 

procedentes de dicho otro Estado. 

Artículo 11 

INTERESES 

Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 

residente del otro Estado Contratante podrán e tar ometido a 

imposición en ese otro Estado. 

2. 

3. 

4. 

No obstante, dichos intereses también podrán estar sujeto a 

impuestos en el Estado Contratante del que procedan de 

confonnidad con la legislación de dicho Estado pero si el receptor 

de dichos intereses es el beneficiario efectivo. el impuesto 

e tableci.do no podrá exceder del : 

(a) 5% del monto bruto de los intereses pagados a instituciones 

bancarias; 

(b 15% del monto bruto de los intereses. en todo lo demás 

casos. 

o obstante las disposicione del parágrafo 2 , lo intere es 

mencionado en el parágrafo 1 olamente estarán sometidos a 

impo icíón en el Estado Contratante del que ea residente su 

receptor, siempre que e cumpla alguno de los iguientes requi 1tos: 

(a) el receptor de los mismos sea el Gobierno de un Estado 

Contratante, el Banco Central de un Estado Contratante o una 

ubdivisión pol.ftica o autoridad local del mi mo; 

(b) lo intereses sean pagados por alguna de las persona 

mencionadas en el subparágrafo (a): 

(e) lo intereses sean pagados con respecto a un pré tamo 

otorgado o garantizado por una insti ución financiera de 

carácter público con el objeto de promocionar las 

exportaciones y el desarrollo. 

El término "intereses", según e u a en este artículo, significa los 

ren 1mientos de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantías 

hipotecarias y en particular, las rentas derivadas de título valore 

gubernamentales y las derivadas de bonos u obligaciones 

_3ujrografarias, incluyendo primas y premio que correspondan a 

dichos valores, bonos u obligaciones quirografarias. Los intere es de 

mora no se considerarán intereses a efectos de este artículo. 

5. Las disposiciones de los parágrafos 1 y 2 no serán aplicables cuando 

el beneficiario efe.ctivo de los intereses ea re idente de un Estado 

Contratante y realice actividades comerciale o industriale en el 

otro Estado Contratante de donde procedan lo interese . a tra de 

un e tablecimiento permanente situado en dicho Estado. o pre te en 

ese otro Estado servicios personales independientes, a travé: de una 

base fija situada en dicho Estado y siempre que la deuda con 

re pecto a la cual se paguen los interese esté vinculada 

efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En 

tales casos, se aplicarán las disposiciones del Artículo 7 0 del 

Artículo 14, según corresponda. 

6. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado Contratante 

cuando el pagador sea el propio Estado o una subdivisión políti a. 

una autoridad local o un residente de dicho Estado. No obstante, 

cuando la persona que pague los intereses, sea o no residente de un 

Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un 

establecimiento permanente o una base fija con respecto al cual 

incurrió la deuda que da origen a los intereses y dicho 
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l. 

2. 

3. 

4. 

5. 

establecimiento pennanente o base fija soporte esos interese . 

entonces se considerará que esos intereses proceden del Estado 

donde esté situado el establecimiento permanente o la base fija. 

Cuando debido a las relaciones especiales exi ten tes entre quien paga 

y el beneficiario efectivo o entre ambo y alguna otra persona. el 

monto de los intereses, teniendo en cuenta el crédito por el cual se 

paguen, exceda del monto que habrían convenido quien paga y el 

be~eficiario efectivo i no existiesen dichas relaciones. las 

di posiciones de e te artículo solamente e aplicarán ¡--este último 

monto. En tal caso, el excedente de los pagos continuará sometido a 

imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, 

teniendo en cuenta las demás disposiciones de este Convenio. 

Artículo 12 

REGAL{AS 

Las regalias y honorarios por concepto de asistencia técnica 

procedentes de un Estado Contratante y pagado a un residente del 

otro Estado Contratante podrán estar ometidos a imposición en ese 

otro Estado. 

o obstante, dichas regalías y honorarios por concepto de asistencia 

técnica también podrán estar sometidos a imposición en el Estado 

Contratante de donde procedan y de acuerdo con la legislación de· 

ese Estado, pero si el beneficiario efectivo es un residente del otro 

Estado Contratante el impuesto no excederá: 

(a) en el caso de regalías. del 12% del monto bruto de las 

regalías; 

(b) en el caso de honorarios por concepto de asistencia técnica, 

del 9% del monto bruto de los honorarios. 

El término "honorarios por asistencia técnica", según se usa en este 

Convenio, significa los pagos de cualquier naturaleza recibidos en 

contraprestación por el uso o el derecho de usar cualquier tipo de 

conocimiento técnicos, experiencia. habilidades, experticia (''lmow­

how"), o procesos, o por concepto del desarrollo y transferencia de 

un;>lan o diseño técnico. 

El término "regalías", según se osa en este artículo, significa los 

pagos de cualquier naturaleza recibidos en contraprestación por el 

uso o el derecho de usar derechos de autor de obras literarias 
' 

artísticas o científicas, incluyendo pelfculas cinematográficas, 

patentes, marcas, diseños o modelos, planos. fórmulas o procesos 

secretos, o por el uso o el derecbó de usar equipo industrial, 

comercial o científico o información concerniente a experiencias en 

el campo industrial, comercial o cientffico. El término "regalias" 

también incluye ganancias derivadas de la enajenación de cualquiera 

de dichos derechos o bienes contingentes a su productividad o uso. 

Las disposiciones de los parágrafos l y 2 no serán aplicables cuando 

el beneficiario efectivo de las rega.Has u honorarios por concepto de 

asistencia t&:nica sea residente de un Estado Contratante y realice 

6. 

l. 

2. 

3. 

4 . 

5. 

actividades comerciales o industriale en el otro Estado Contratante 

de donde procedan las regalías u honorarios por concepto de 

asistencia técnica. a través de un establecimiento pennanente si ruado 

en dicho Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales 

independientes, a tra és de una base fija situada en dicho Estado y 

iempre que el derecho o bien con re pecto al cual se paguen las 

regalías u honorarios por concepto de asistencia técnica esté 

vinculado efectivamente con dicho establecimiento permanente o 

base fija. En tales casos, se aplicarán las di po iciones del Artículo 7 

o del Anfculo 14, según corresponda. 

Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga 

y el beneficiario efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el 

monto de las regalías u honorarios por concepto de asi tencia 

técnica, teniendo en cuenta el uso, derecho o información por el cual 

se paguen, exceda del monto que habrían convenido quien paga y el 

bepeficiario efectivo si no existiesen dichas relaciones. las 

disposiciones de este artículo solamente se aplicarán a este úlrimo 

monto. En tal caso, el excedente de los pagos conti~uará sometido a 

imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Comratante, 

teniendo en cuenta las demás disposiciones de este Convenio. 

Artículo 13 

GANANCIAS DE CAPITAL 

Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de 

la enajenación de los bienes inmuebles mencionados en el Ar'tfculo 6 

y que estén situados en el otro Estado Contratante, podrán estar 

sometidas a imposición en ese otro Estado. 

Las ganancias procedentes de la enajenación de bienes mueble que 

formen parte del activo de un establecimiento permanente que una 

empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado 

Contratante, o de bienes muebles que pert.enezcan a una base fija que 

el residente de un Estado Contratante tenga· en el otro Estado 

Contratante para prestar servicios personales independiente , 

incluyendo las ganancias procedentes de la enajenación de dicho 

establecimiento pennanente (solo o junto con toda la empresa) o de 

dicha base fija, podrán estar sujetas a impuestos en ese otro Estado. 

Las ganancias procedentes de la enajenación de buques o aerona es 

explotados en el tráfico internacional o de bienes muebles destinado 

a la explotación de dichos buques o aeronaves. solamente estarán 

sometidos a imposición en ese Estado. 

Las ganancias percibidas por una empresa de un Estado Contratante, 

derivadas de las ventas de contenedores (incluyendo los remolques y 

deQ1ás equipos relacionados a los contenedores) usados para el 

transporte de bienes y mercancías, serán gravables sólo en ese 

Estado Contratante, salvo en la medida que esos contenedore , 

remolques y demás equipos relacionados se usen solamente para el 

transporte dentro del otro Estado Conuatante. 

Las ganancias provenientes de la enajenación de acciones u otros 

derechos en una compañía cuyos activo consistan principalmente, en 

forma directa o indirecta, en biene inmuebles situados en un Estado 
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6. 

7. 

Contratante o derechos inherentes a dichos biene inmueble , podráJt 

estar ometidas a imposición en ese Estado. 

Las ganancias proveniente de la enajenación de acciones que 

repre en ten una panicipación de más del 10% en el capitaJ ocial de 

una compañía que sea residente de un Estado Contratante, podrán 

estar sometidas a imposición en ese Estado. 

Las ganancias que una persona natural de un Estado Contratante 

obtenga de la enajenación de acciones u otros derechos corporativos 

en una entidad residente del otro Estado Contratante, y las ganancias 

provenientes de la enajenación de cualesquiera otros valores que 

estén sujetos en ese otro Estado al mismo régimen tributario que las 

ganancias provenientes de la enajenación de dichas acciones u otros 

derechos. podrán estar sometidas a imposición en ese otro Estado, 

pero sólo si el enajenante ha sido residente de ese otro Estado 

Contratante en algún momento durante el periodo de cinco años 

inmediatamente anterim a la enajenación de las acciones, derechos o 

valores. 

8. Las ganancias provenientes de la enajenación de bienes di tintos de 

aquellos mencionados en los parágrafos precedentes solamente 

estarán sometidas a imposición en el Estado Contratante del que sea 

residente el enajename. 

l. 

Artículo 14 

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES 

Las rentas que una persona natural residente de un Estado 

Contratante obtenga por la prestación de servicios profesionales u 

otras actividades independientes solamente estarán sometidas a 

imposición en ese Estado. No obstante, dichas rentas también podrán 

estar sometidas a imposición en el otro Estado Contratante, si: 

(a) dicha per ona natural dispone de manera habitual, en el otro 

Estado Contratante, de una base fija para el ejercicio de u~ 

actividades, pero sólo por la porción imputable a dicha base 

fija. o 

(b) dicha persona natural permanece en ese otio Estado por uno o 

más períodos que excedan, globalmente, de 60 días en 

cualquier período de 12 meses, pero sólo por la porción 

imputable a los servicios prestados en ese Estado. 

2. El término " ervicios profesionales" incluye, especialmente, las 

acti idades independientes de carácter científico, literario, anístico, 

educativo o docente, así como las acúvidades independientes de 

médicos, abogados, ingenieros, arquitectos odontólogos y 

contadores. 

Articulo 15 

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES 

l. S 'eto a las disposiciones de los artículos 16, 18 y 19, los salario , 

ueldo y otras remuneraciones similares que un residente de un 

Estado Contratante reciba por un empleo solamente estarán 

omet.idos a impo ición en e e Estado, a meno que el empleo 

2. 

3. 

ejerz.a en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en el 

otro Estado Contratante. la remuneración recibida por ese concepto 

podrá estar sometida a imposición en ese otro Estado. 

o ob tante lo dispuesto en el parágrafo 1, las remuneraciones que 

un residente de un Estado Contratante reciba por un empleo eJercido 

en el otro Estado Contratante solamente estarán sometidas a 

imposición en el primer Estado mencionado, si: 

(a) el beneficiario permanece en el otro Estado por uno o más 

períodos que no excedan. globalmente, de 183 dí en 

cualquier período de doce meses que comience o termine en el 

ejercicio fiscal de que se trate; y 

(b las remuneraciones son pagadas por o . en nombre de un 

patrono que no sea residente del otro Estado y cuyas 

actividades no consistan en la contratación de trabajadores; y 

(e) las remuneraciones no son sufragadas por un establecimiento 

permanente o base fija que el patrono tenga en el otro Estado. 

No obstante las disposiciones anteriores de este artículo, las 

remuneraciones recibidas por un empleo ejercido a bordo de un 

buque o aeronave explotado en el tráfico internacional por una 

empresa de un Estado Contratante, podrán estar sometidas a 

imposición en ese Estado. 

4. Cuando el residente de un Estado Contratante obtenga 

remuneraciones por un empleo ejercido a bordo de una aeronave 

explotada en el tráfico internacional por el consorcio Scandinavian 

Airlines Systems (SAS), dichas remuneraciones solamente estarán 

sometidas a imposición en el Estado Contratante del. cual sea 

residente el receptor. 

ArHculo 16 

REMUNERACIONES DE LOS MIEMBROS 

DE JUNTAS DIRECTIVAS 

Los honorarios y otros pagos análogos que un residente de un Estado 

Contratante reciba en su condición de miembro de una junta directiva u 

órgano simi lar .de una compañía residente del otro Estado Contratante, 

podrán estar sometidos a imposición en ese otro Estado. 

l. 

2. 

Artículo 17 

ARTISTAS Y DEPORTISTAS 

No obstante lo dispuesto en los articulo 14 y 15 las rentas que un 

residente de un Estado Contratante obtenga por las actividades 

personales que ejerz.a en el otro Estado Contratante como 

profesional del espectáculo, tal como artista de teatro. cine radio o 

televisión, o músico o deportista. podrán estar sometida a 

impo ición en ese otro Estado. 

Cuando las rentas derivadas de las actividades personales ejercidas 

por un profesional del espectáculo o un deportista en su carácter de 

tal n se le atribuyan al propio profesional o deponista sino a otra 
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3. 

l. 

2. 

persona, dichas rentas, no obstante las disposiciones de los artículos 

7 . • 14 y 15, podrán estar sometidas a imposición en el Estado 

Contratante donde se ejerzan las actividades del profesional del 

espectáculo o deportista. 

Las disposiciones de los parágrafos 1 y 2 no serán aplicables a las 

rentas _provenientes de actividades· realizadas en un Estado 

Contratante por profesionales del espectkulo o deportistas, si la 

visita a dicho Estado es sustancialmente sufragada con fondos 

públicos del otro Estado Contratante o de una de sus subdivisiones 

políticas o autoridades locales. En tal caso, las rentas ~lamente 

estarán sometidas a imposición en el Estado del cual el profesional 

del espectáculo o deportista sea residente. 

Articulo 18 

PENSIONES, ANUALIDADES Y PAGOS CONFORME 

A SISTEMAS DE SEGURIDAD SOCIAL 

Las pensiones (incluyendo pensiones gubernamentales y pagos 

conforme a sistemas de seguridad social) y las anualidades pagadas a 

un residente de un Estado Contratant~. solamente estarán sometidas a 

imposición en ese Estado. 

Artículo 19 

. SERVICIOS GUBERNAMENTALES 

(a) Las remuneraciones. distintas de pensiones, que un Estado 

Contratante o una subdivisión política o autoridad local de un 

Estado Contratante pague a una persona natural por ~os 

servicios prestados a ese Estado, subdivisión o autoridad, 

solamente estarán sometidas a imposición en ese Estado. 

(b) No obstante. dichas remuneraciones solamente estarán 

sometidas a imposición en el otro Estado Contratante si los 

servicios son prestados en ese Estado y la persona es un 

residente de ese Estado que: 

(i) es un nacional de ese Estado; o 

(ii) no se convirtió en residente de ese Estado solamente con 

el objeto de prestar los servicios. 

Las disposiciones de los artículos 15. 16 y 17 serán aplicables a las 

remuneraciones distintas de pensiones con respecto a serviciós 

prestados que se relacionen con negocios llevados a cabo pvr un 

Estado Contratante o por una subdivisión poUtica o autoridad local 

de dicho Estado. 

Artículo 20 

ESTUDIANTES 

Las cantidades para cubrir gastos de manutención. estudios o formación 

que reciba un estudiante, aprendiz o pasante que sea. o baya sido 

inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro 

Estado Contra.ante y que se ~cuentre en el primer Estado mencionado 

con el único objeto de proseguir sus estudios o su formación, no estarán 

sometidos a imposición en ese Estado. siempre que dichos pagos procedan 

de fu.entes situadas fuera de ese Estado. 

l. 

2. 

3. 

4. 

S. 

Artículo 21 

ACTIVIDADES COSTA AFUERA 

Las disposiciones de este artículo serán aplicables no obstante las 

demás disposiciones de este Convenio. 

Sujeto al parágrafo 3 de este Arúculo. cuando una persona residente 

de un Estado Contratante realice actividades costa afuera en el otro 

Estado Contratante con respecto a la exploración o explotación del 

fondo marino y el subsuelo y sus respectivos recursos naturales 

situados en el otro Estado Contratante, se considerará que, en lo que 

respecta esas actividades, dicha persona está realizando actividades 

comerciales o industriales en ese otro Estado a través de un 

establecimiento permanente o de una base fija situado en dicho otro 

Estado. 

El parágrafo 2 de este Articulo no se aplicará a las siguientes 

actividades: 

(a) remolque y anclaje por buques diseñados principalmente para 

ese fin y cualquier otta actividad realizada por esos buques; 

(b) el transporte de suministros o de personal a los buques o 

aeronaves en el tráfico internacional. 

(a) Sujeto a las disposiciones del subparágrafo (b) de este 

parágrafo, los sueldos, salarios y remuneraciones similares 

que un residente de un Estado Contratante obtenga por un 

empleo relacionado con la exploración o explotación del 

fondo marino y del subsuelo y de sus respectivos recursos 

naturales situados en el otro Estado Contratante, podrán e. tar 

sujetos a impuestos en ese otro Estado, en la medida en que 

sus tareas sean cumplidas costa afuera en ese otro Estado .. No 

obstante, dichas remuneraciones solamente estarán sujetas a 

impuestos en el Estado mencionado en primer lugar, si el 

empleo se desempeña costa afuera para un patrono que no sea 

residente del otro Estado y por uno o varios períodos que no 

excedan, globalmente. de 30 días en cualquier período de doce 

meses. 

(b) Los sueldos. salarios y remuneraciones similares que un 

residente de un Estado Contratante obtenga por un empleo 

ejercido a bordo de un buque o aeronave que se dedique a 

transportar suministros o personal a un lugar o entre lugares, 

cuando las actividades relacionadas con la exploración o 

explotación del fondo marino y del subsuelo y de sus 

respectivos recursos naturales estén siendo realizadas en el 

otro Estado Contratante. o por un empleo ejercido a bordo de 

remolcadores u otras embarcaciones auxiliares de dichas 

actividades, podrán estar sometidos a imposición de acuerdo 

con las disposiciones del Artículo 15 de este Convenio. 

Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga 

por la enajenación de: 
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(a) derechos de exploración o explotación; o 

(b) bienes situados en el otro Estado Contratante y utilizados con 

relación a la exploración o explotación del fondo marino y del 

subsuelo y de sus respectivos recursos naturales situados en 

ese otro Estado: o 

(e) acciones cuyo valor o gran parte de cuyo valor se derive 

directa o indirectamente, de dichos derechos o de dichos 

bienes, o de dichos derechos y bienes en conjunto, podrán 

estar sujetos a impue tos en ese otro Estado. 

En este parágrafo, "derechos de exploración o explotación" ignifica 

derechos sobre activos que serán producidos por la exploración o 

explotación del fondo marino y del subsuelo y de sus respectivo recursos 

naturales en el otro Estado Contratante, incluyendo derecho sobre 

participaciones en o sobre los beneficios provenientes de dichos acti os. 

Artículo 22 

OTRAS RENTAS 

No ob tante las disposiciones de cualquier otro artículo de este Convenio, 

los elementos de rentas de un residente de un Estado Contratante, 

cualquiera que sea su procedencia, que no estén contemplados 

expresamente en los artículos precedentes de este Convenio, podrán estar 

sometidos a imposición en ambos Estados Contratantes. 

l. 

2. 

Artículo 23 

PATRIMONIO 

El patrimonio representado por los bienes inmuebles mencionados 

en el artículo 6 que sean propiedad de un residente de un Estado 

Contratante y estén simados en el otro Estado Contratante. p dr 

estar sometido a impo ición en e e otro Estado. 

El patrimonio representado por bienes muebles qu~ formen parte de 

los activos de un establecimiento permanente que una empresa de un 

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante o por bien 

muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un 

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante con el objeto 

de prestar ervicios personales independientes, podrá estar sometido 

a imposición en ese otro Estado. 

El patrimonio de una empresa de un Estado Contratante 

repre entad p r buque o aeronave explotad s en el tráfic 

internacional y por bien muebles perteneciemes a la explotaci · n de 

dicho buque o aeronaves, solamente e tará ometido a impo ición 

en ese Estado Contratante. 

4. El patrimonio de una empresa e un E tado ontratante 

repre entado po r contenedores (i nclu endo remolques y equipo 

relacionado para el transporte de contenedore ) utilizado para 

transportar bienes o mercancías, solamente estará sometido a . 

imposición en ese Estado Contratante, sal o en la medida en que e os 

contenedore o remolque y equipo reta ionado e usen solamente 

para realizar tran portes ntre Jugare ituados en el otro Estado 

Contratante. 

5. 

l. 

2. 

Todos los otros elementos del patrimonio de un residente de un 

Estado Contratante solamente estarán sometidos a imposición en~ 

Estado. 

3. 

Artícalo 24 

ELIMINACIÓN DE LA DOBLE TRIBUTACIÓN 

En el 'aso de Veneruela, la doble tributación, sujeto a las 

disposiciones de la legislación venezolana. será evitada as{: 

cuando un residente de Venezuela obtenga rentas que. de acuerdo 

con las disposiciones de este Convenio. puedan estar sometidas a 

imposición en Noruega, esas rentas estarán exentas de impuestos en 

Veneruela. 

Sujeto a las disposiciones de la legislación noruega sobre la 

po ibilidad de rebajar del impuesto noruego el impuesto pagadero en 

territorios situados fuera de Noruega (lo cual no afectará el 

principio general de este Convenio): 

(a ) cuando un residente de Noruega obtenga rentas o posea 

elementos de patrimonio que, de acuerdo con las dispo iciones 

de este Convenio, puedan estar sometidos a imposición en 

Venezuela, Noruega permitirá: 

(i) que ese residente deduzca de su impuesto sobre La renta 

una cantidad igual al impuesto sobre la renta pagado en 

Venezuela; 

(ii) que ese residente deduzca de su impuesto al patrimonio 

una cantidad igual al impuesto al patrimonio pagado en 

Veneruela obre los elemento del patrimonio. 

Dicha deducción, sin embargo. en ningún caso excederá de la 

pane del impuesto sobre La renta o del impuesto al 

patrimonio, calculado antes de la deducción, correspondiente, 

según el caso, a las rentas o a los mismos elementos del 

patrimonio que pueden er objeto de impuestos en Venezuela. 

(b) Cuando de acuerdo con alguna di po ición de este Converuo 

las rentas obtenidas o el patrimonio propiedad de un residente 

de oruega estén exentos de impuestos en ese Estado, 

oruega, in embargo, podrá tomar en cuenta las rentas o el 

patrimonio exentos para calc ular el monto del impuesto obre 

las rentas o el patrimonio restantes de dicho residente. 

A efectos del parágrafo (2) de este articulo se considerará que el 

término "impuesto pagado en Venezuela" incluye cualquier cantidad 

que habría sido pagadera por concepto de impuesto venezolano en 

ualquier ejercicio i no se hubi e torgado una exención o rebaja 

de impue to para ese ejercicio o parte de ese ejercicio conforme a 

alguna de las siguientes disposiciones de la ley venezolana: 

(a lo artfcul 57. 5 59 de la Le de lmpue to sobre la Renta 

de 1994, iempre que estuvieran vigentes no ha. an ido 

modificados desde la fecha de !a fl.ll'Tla de este Convenio o que 
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hayan sido modificados sólo en aspectos secundarios que no 

afecten su carácter general; o 

b) cualquier otra disposición que pueda adoptarse en el futuro 

que otorgue una exención o rebaja de impuesto, que las 

autoridades competentes de los Estados Contratantes 

convengan en que es de carácter sustancialmente similar, 

siempre que no haya sido modificada postérionnente o que 

haya sido modificada sólo en aspectos secundarios que no 

afecten su carácter general, 

cuando la autoridad competente de Venezuela certifique que la exención 0 

rebaja de impuesto así otorgada tiene por objeto promocionar nuevos 

desarrollos industriales, comerciales. científicos, educacionales o agrícolas 

en Venezuela. 

4. 

S. 

l. 

2. 

Noruega no otorgará un desgravamen fiscal en virtud del parágrafo 

(3) de este Artículo cuando los beneficios o ganancias gravables con 

respecto a los cuales habría sido pagadero el impuesto si no ex.istiese 

la exención o rebaja de impuesto otorgada conforme a Las 

di~siciones mencionadas en dicho parágrafo, se hayan originado o 

devengado más de diez años después de la entrada en vigencia de este 

Convenio. 

El período mencionado en el parágrafo (4) de este artículo podrá 

aumentar e por acuerdo entre los Estados Contratantes. 

Artículo 25 

NO DISCRIMINACIÓN 

Lo nacionales de un Estado Contratante no estarán sujetos en el otro 

Estado Contratante a ningún impues\o u obligación relacionada con 

dicho impuesto que sea distinto o más oneroso que los impuestos y 

obligaciones relacionadas con dichos impuestos a Jos que e tén 0 

podrfan estar sujeto los nacionales de ese otro Estado que estén en 

las mi mas condiciones. No obstante las disposiciones del Artículo 1. 

esta disposición también será aplicable a nacionales que no sean 

residentes de uno o de ambos Estados Contrarantes. 

Lo. impuestos aplicable a un establecimiento pennanent.c que una 

empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado 

Contratante no serán, en ese otro Estado, menos favorables que los 

aplicables a empresas de ese otro Estado que ejerzan las mismas 

actividades. Esta disposición no obligará a un Estado Contratante a 

o torgar a los residentes del otro Estado Contratante ninguna 

deducción personal, beneficio fiscal o reducción impositiva que 

otorgue a sus propios residentes en función de su estado civil 0 

cargas familiares. 

Las empresas de un Estado Contrarante cuyo capital, en todo o en 

pane. ea propiedad o esté controlado, directa o indirectamente, por 

un9 o más residentes del otro Estado Contrarante, no estarán. en el 

rimer Estado mencionado. sujetas a ningún impuesto u bligación 

rela ionada con algún impuesto que sea distinto o más oner o que 

el im uesto Y las bligacione relacionadas con dich impuestos a 

4 . 

S. 

l. 

2. 

los que estén o puedan estar sujetas otras empresas similares del 

primer Estado mencionado. 

Sal o cuando se apliquen las disposiciones del Artículo 9. del 

parágrafo 7 del Artículo ll o del parágrafo 6 del artículo 12, a 

efectos de determinar Jos beneficios gravables de una empresa de un 

Estado Contratante, los intereses, regalías y otros gastos pagados por 

esa empresa a un residente del otro Estado Contratante serán 

deducibles en las nüsmau condiciones que si hubiesen sido pagados a 

un residente del Estado mencionado en primer lugar. Asimismo, a 

efectos de calcular el patrimonio gravable de una empresa de un 

Estado Contratante, las deudas que dicha empresa tenga con un 

residente del otro Estado Contratante se~ deducibles en las mismas 

condiciones que si hubiesen sido contraídas con un residente del 

Estado mencionado en primer lugar. 

Las disposiciones de este artículo se aplicarán a los impuestos objeto 

de este Convenio. 

ArtfcuJo 26 

PROCEDIMIENTO AMISTOSO 

Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o 

ambos Estados Contrarantes implican o pueden implicar para ella un 

impuesto que no se ajuste a las disposiciones de este Convenio, dicha 

persona, independientemente de los recursos previstos por el 

derecho interno de esos Estados. podrá presentar su caso a la 

autoridad competente del Estado Contratante del que sea residente o. 

i 1 parágrafo 1 del an ículo 2S fuese aplicable a su caso. a la del 

Estado Contratante del que sea na ionaL El caso deberá presentar e 

dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la 

medida que haya dado origen al impuesto que no se ajuste a las 

di po iciones de este Convenio. 

La utoridad competente. si la reclamación le parece fundada y i 

ella misma no está en condiciones de adoptar una olución 

satisfactoria, tratará de resolver el caso mediante un acuerdo 

ami toso con la autoridad competente del otro Estado Contratante, 

con miras a evitar un impue to que no e aju te a este Con enio. Los 

acuerdos logrados se pondrán en prá ti a independientemente e los 

iímue de tiempo contemplados en el derecho interno de 1 Estado 

Contratantes. 

La utondades competentes e los E ados Contratantes tratarán de 

res !ver m diante acuerdo amistosos las dtlicultades o dud ue se 

pre enten con respecto a la mterpretactón aplicación de este 

Convenio. Asimismo, dichas autoridades podrán realizar consultas 

con miras eliminar la doble tributación en aqueUos caso que no 

estén previstos en este Convenio. 

L autoridades competente: de lo Estado Contrarante podrán 

comunicarse directamente entre í a fin de lograr los acuerdos a que 

e refieren los parágrafos anteriores. Cuando e considere que para 

1 grar un acuerdo e conveniente el intercambio erbal de 

101 ne . dicho intercambi podrá realizarse a tra és de una 
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comisión integrada por representantes de las autoridade 

competentes de los Estados Contratantes. 

Artrculo 27 

tNTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

1. Las autoridad.es competentes de los Estados Contratantes 

intercambiarán la información necesaria para aplicar lo dispuesto en 

este Convenio o en el derecho interno de los Estados Contratantes 

con respecto a los impuestos comprendidos en este Convenio, en la 

medida en que los impuestos exigidos por aquél no sean contrarios a 

este Convenio, especialmente a fin de prevenir el fraude y la evasión 

fiscal. El intercambio de información no está restringido por el 

Artículo l . Cualquier información recibida por un Estado 

Contratante será mantenida en secreto de la misma forma que la 

información obtenjda conforme al derecho interno de ese Estado, y 

será revelada solamente a personas o autoridades (incluyendo 

tribunales y órganos administrativos) encargadas de establecer o 

recaudar los impuestos cubiertos por este Convenio, de velar por el 

cumplimiento de dichos impuesto o de ecidir lo recursos 

relacionados con dichos impuestos. Esas pérsonas o autoridades 

usarán la información únicamente para taJes fines. Esas personas 

podrán revelar dicha información en udienc:ias púbücas de los 

tribunales o en sentencias judiciales. Las autoridades competentes, 

mediante consultas, desarrollarán las condiciones. métodos Y técnica 

apropiado relativos a lo asunto con respecto a los cual se 

efectuarán dichos intercambios de información, incluyendo, cuand 

sea pertinente, intercambios e m orma 1Ón con respecto a la elusíó 

fi caL 

Las disposiciones del parágrafo 1 en ningún caso obligan a u 

Estado Contratante a: 

a) ad ptar medidas administrati as contrarias a las leyes y 

prácticas admJnistrativas de ese o del otro Estado Contratante: 

(b suministrar información que no se pueda obtener conforme a 

las leyes o en el ejercicio de la práctica administrativa normal 

de ese o del otro Estado Contratante; 

(e) suministrar información que revelaría un ecreto comercial. 

industrial o profesional o un procedimiento comercial, o 

información cuya revelación sería contraria al orden público. 

Articulo 28 

ASISTENClA EN LA RECAUDACIÓN 

l. Los Estados Contratantes convienen en prestarse asistencia y apoyo 

en lo referente al cobro. de acuerdo con su respectivas eyes y 

procedimientos administrativo . de los impuestos a los que se aplica 

este Convenio. así como de todos los aumentos. recargo . pagos 

morosos, intereses y costos relacionados con dichos impuesto 

A solicitud de un Estado Contratante, el otro Estad recaudará 1 

crédito fiscales del primer Estado mencionado de acuerdo con la 

3. 

4 . 

5. 

6 . 

7. 

ley y las prácticas administrativas para la recaudación de sus propios 

créditos fiscales. No obstante, dichos créditos no gozarán de ninguna 

prioridad en el otro Estado y no podrán recaudarse con la prisión 

por deuda del deudor. El otro Estado no está obligado a tomar 

ninguna medida ejecutiva que no esté contemplada en Las leyes del 

Estado solicitante. 

Las disposiciones del parágrafo 2 solamente se aplicarán a los 

cr~ditos fiscales que sean el objeto de un instrumento que permita su 

ejecución en el Estado solicitante y, que no sean objetados. a menos 

que las autoridades competentes de los Estados Contratantes 

convengan en lo contrario. No obstante, cuando el crédito se refiera 

a una obligación fiscal de una persona que no sea residente del 

Estado solicitante, el parágrafo 2 solamente se aplicará cuando eJ 

crédito ya no pueda ser objetado, a meno que las autoridades 

competentes de los Estados Contratantes convengan en lo contrario. 

El Estado al cual se haya hecho la solicitud no estará obligado a 

acceder a dicha solicitud: 

(a) i el Estado solicitante no ha utilizado todos los medio 

disponibles en su propio territorio, excepto cuando recurrir a 

dichos medios produzca dificultades desproporcionadas: 

(b) si considera que el crédito fiscal contrario a las 

disposiciones de este Convenio o de cualquier otro tratado de 

que ambos Estados Contratantes sean panes. 

La olicitud de asistencia administrativ en la ecaudac1ón de un 

crédito flSCal estará acompañada de: 

(a) una declaración que indique que el crédito fiscal se refiere a un 

impuesto al cual se aplica este Convenio y, sujeto al parágrafo 3, 

no es o no podrá ser objetado; 

(b) una copia oficial del instrumento que permita la ejecución en 

el Estado solicitante; 

e) cualquier otro documento necesario para la recaudación; 

(d) cuando sea pertinente, una copia certificada que oofirme 

cualquier decisión relacionada con La recaudación emanada de 

un órgano administrativo o tribunal. 

A requerimiento de un Estado, el Estado al cual se haga la solicitud 

con el objeto de recaudar una cantidad por concepto de impu~to, 

tomará medidas para preservar el crédito, aunque dicho crédito sea 

objetado o todavía no sea objeto de un instrumento que permita su 

ejecución, siempre que eUo sea permitido por las leyes y prácticas 

administrativas del Estado al cual se hace la solicitud. 

El instrumento que permita La ejecución en el E?.stad olicitante, 

cuando sea pertinente y esté de acuerdo con Las di ic' n 

vigentes en el Estado al cual se haya hecho la solicitud, erá 

aC'eptado, rec;onocido. complementado o reemplazado, tan pronto 

como sea posible después de la fecha de recibo de la sobcitud de 

asi. tencia, por un instrumento que penwta u ejecución en el tad 

aJ cual se haya hecho la soLicitud. 
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8. 

9. 

Los asuntos relacionados con cualquier período después del cual un 

crédito fiscal no pueda ejecutarse se regirán por la ley del Estado 

solicitante. Las solicitudes de asistencia en lo referente a recaudación 

incluirán datos con respecto a ese período. 

Los actos de recaudación realizados por el Estado al cual se haya 

hecho la solicitud de conformidad con una solicitud de asistencia 

que. de acuerdo con las leyes de ese Estado, tendrían el efecto de 

suspender o interrumpir el período mencionado en el parágrafo 8, 

también tendrán este efecto conforme a las leyes del Estado 

olicitante. El Estado al cual se haya hecho la solicitud informará al 

Estado solicitante sobre dichos actos. 

1 O. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 

determinarán de mutuo acuerdo las normas concernientes a los 

montos mínimos de los créditos fiscales que serán objeto de 

olicitudes de asistencia, así como otras disposiciones relativas al 

mOdo de aplicar este artículo. 

11 . A requerimiento de un Estado. el Estado al cual se hace la solicitud 

notificará judicialmente al destinatario los documentos. incluyendo 

aquello relacionados con decisiones j udiciales, que emanen del 

Estado solicitante y que se relacionen con un impuesto cubierto por 

este Convenio. 

12. El Estado al cual se haya hecho la solic itud hará la notificación de 

documentos: 

(a) mediante el método prescrito por su derecho interno para la 

not.ificación de documentos de naturaleza sustancialmente 

imilar~ 

(b) en la medida posible, mediante el método particular requerido 

por el Estado solicitante o el método más parecido que 

contemplen sus propias leyes. 

Cuando un documento sea notificado de conformidad con este 

Articulo, no tendrá que ir acompañado de . una traducción. No 

obstante, cuando conste de que el destinatario no puede entender el 

idioma en que están redactados los documentos. el Estado al cual se 

hace la solicitud hará los arreglos necesarios para que sean 

traducidos a su idioma oficial o para que se prepare un resumen en 

dicho idioma. 

13. Los Estados Contratantes, de manera recíproca, renunciarán a 

cualquier restitución de costos resultantes de la asistencia y apoyo 

que se presten el uno al otro para dar cumplimiento a este Convenio. 

Artículo 29 

AGENTES DIPLOMÁTICOS Y 

FUNCIONARIOS CONSULARES 

Ninguna· disposición de este Convenio afectará los privilegios fiSCales de 

los agentes diplomáticos y funcionarios consulares de conformidad con los 

principios gen rales del derecho internacional o en virtud de lo dispuesto 

en acuerdos especiales. 

Articulo 30 

ENTRADA EN VIGOR 

Cada uno de los Estados Contratantes notificará al otro por escrito que ha 

cumplido el procedimiento requerido por su legisla ión para la pue ta en 

vigor de este Convenio. Este Convenio entrará en vigor en la fe<:ha de la 

última de estas notificaciones y, a partir de esa fecha. será aplicable: 

(a) en lo referente a impuestos retenidos en la fuente obre 

cantidades pagadas, acreditadas o remitidas a no residentes a 

partir del 1 de enero, en el año calendario siguiente a aquél en 

el cual se dé la última de dichas notificaciones; 

(b) en lo referente a otros impuestos para el ejercicio fiscal que 

comience el 1 de enero (incluyendo períodos contables que 

comiencen en cualquiera de dichos años), en el año calendario 

siguiente a aquél en el cual se dé la última de dichas 

notificaciones. 

Articulo 31 

TERMINACIÓN 

l. Este Convenio estará vigente por un período indefinido. o 

obstante, cualquiera de los Estados Contratantes, a más tardar el 30 

de junio de cualquier año calendario que comience después del 

vencimiento de un período de cinco (5) años contados a partir de la 

fecha de la entrada en vigencia de este Convenio. podrá dar al otro 

Estado Contratante notificación escrita de terminación por vía 

di~lomática. 

2. En tal ca.o;o, este Conveni·o dejará de tener efecto: 

(a) en lo referente a impuestos retenidos en la fuente obre 

cantidades pagadas. acreditadas o remitidas a no residentes a 

partir del 1 de enero. en el año calendario siguiente a aquél en 

el cual se dé la notificación: y 

(b) en lo referente a otro impuestos para el ejercicio fiscal que 

comience el 1 de enero (incluyendo períodos contable que 

comiencen en cualquiera de dichos años), en el año calendario 

siguiente a aquel eo el cual se dé la notificación. 

En fe de lo cual los suscritos, debidamente autorizados para tal fin, finnan 

este Convenio. 

Hecho por duplicado en Caracas, el veintinueve de octubre de mil 

novecientos noventa y siete, en los idiomas castellano, noruego e inglés, 

siendo cada versión igualmente auténtica. En caso de divergencia entre los 

textos en castellano y noruego prevalecerá el textO' en inglés. 

Por el Gobierno de la 

República de Venezuela 

\1iguef ngel Burelli Ri as 

Ministr de Relaciones Exteriores 

Por el Gobierno del 

Reino de Noruega 

Bjomar S. Utheim 

Embajador 

www . pa nd ec t asd i g it a l . co m 



PANDECTAS-----------------------------------------------------
D G T A 

14 GACETA OFICIAL DE LA REPUBUCA DE VENEZUELA N° 5.265 Extraordinario 

PROTOCOLO 

En el momento de firmar este Convenio concluido el día de hoy 

entre el Gobierno de la República de Venezuela y el Gobierno del Reino 

de Noruega con el objeto de Evitar la Doble Tributación y Prevenir la 

Evasión y la Elusión Fiscal en materia de lmpuesto sobre la Renta y al 

Patrimonio. los suscritos han convenido en las iguientes di posiciones, las 

cuaJe forman parte integrante del Convenio. 

Ad. Artículo 2 y Artículo 24 

Queda entendido que, en el caso de enezuela. el impuesto a los 

activos empresariales deberá ser con iderado. a lo efecto de este 

Convenio, como un impuesto sobre la renta. 

Ad. Artículo 4 

Queda entendido que si Venezuela cambia u actual 1 tema 

territorial de tributación a un sistema mundial de tributación, el parágrafo 

1 del Articulo 4 será sustituido por el siguiente texto: 

A los fines del presente Convenio, el ténnino ''residente de un 

Estado Contratante ' significará cualquier persona que, conforme a las 

leyes de dicho Estado, esté sometida a impo ición en e e Estado de ido 

u domicilio, re idencia. sede de dirección o cualquier otro cmeno e 

naturaleza análoga, y también incluye al Estado y a cualquier ubdi i ión 

polft.ica o autoridad local del mismo. Sin embargo este término no mcluye 

a ninguna persona que esté sometida a imposición en dicho Estado 

solamente con respecto a rentas provenientes de fuentes o capital iruadas 

en dicho Estado. 

Ad. Artículo S parágrafo S e) 

Queda entendido que no se considerará que una persona asegura 

pedidos según el significado del parágrafo 5 e) del Artículo 5. no 

negocia ,os términos del contrato en nombre de la empresa. o las 

actividades se ejercen a través de un lugar fijo de negocio. que no 

convierta a este lugar fijo de negocios en un establecimiento permanente 

de acuerdo con las disposiciones del parágrafo 4 del artículo 5. 

Ad. Artículo lS 

Cuando una remuneración se derive de un empleo ejercido a rdo 

de un buque registrado en el registro noruego e buques 

internacionales (Norwegian Intemational Snip (N.I. )), dicha 

remuneración será sometida a imposición solamente en el Estado 

Contratante del cual el receptor sea residente. 

Ad. Artículo 24 

o obstante el parágrafo 2 del articulo 24 en el caso de que Venezuela 

adopte un sistema de tributación mundial, la doble tributación será evitada 

así: 

(a) Cuando un residente de Venezuela obtenga rentas que, de acuerdo 

con las disposiciones de este Convenio. puedan estar sometidas a 

imposición en Noruega, Venezuela permitirá que ese residente 

deduzca de su impuesto sobre la renta una ca~tidad igual al impuesto 

sobre la renta pagado en Noruega. No obstante. dicha deducción no 

podrá exceder de la parte del impuesto sobre la renta, calculado antes 

de la deducción, correspondiente a las rentas que puedan estar 

sometidas a imposición en Noruega; y 

(b) Cuando de acuerdo con alguna disposición de este Convenio las rentas 

obtenidas por un residente de Venezuela estén exentas de impuestos 

en este Estado, Venezuela, sin embargo, podrá tomar en cuenta las 

rentas exenta.s para calcutar el monto del impuesto sobre las rentas 

restantes de dicho residente. 

Ad. Artículo 2S 

En el caso de Venezuela. las disposiciones del parágrafo 4 del 

Artículo 25, solamente se aplicarían si Venezuela cambia u i tema 

territorial de tributación por un sistema mundial de tributación. Mientras 

tanto, a efectos de determinar los beneficios gravables de una empresa se 

permitirá deducir los intereses, regalías y otros desembolsos en lo 

mi mos términos y condiciones que i hubiesen ido incurrido por una 

empresa re idente. 

E FE DE LO CUAL, los suscritos. debidamente autorizado 

para tal fin, firman este Protocolo. 

Hecho por duplicado en Caracas, el veintinueve de octubre de mil 

novecientos noventa y siete, en lo idiomas castellano, noruego e inglé . 

iendo todas las versiones igualmente auténticas. En caso de alguna 

divergencia entre los textos en castellano y noruego, prevalecerá el texto 

en ingles. 

Por el Gobierno de la República de 

Venezuela 

Miguel Angel Burelli Rivas 

Ministro de Relaciones Exteriores 

Por el Gobierno del Reino de 

Noruega 

Bjomar S. Urheim 

Embajador 

Dada, 1nnada y sellada en el Palacio Federal Legi lativo. en 
Caracas. a 1 dieciséis días del mes de julio de mil noveciento noventa y 

ocho. Añ 188° de la Independencia y 139° de la Federación. 

EL PRESIDENTE, 

EL VICEPRESIDENTE, 

IXORA R{)-;h\5- PAZ 

LOS SECRETARIOS, 

1 .JOSE GREjoRJI ~RR;A 

' . ' YAMILETH CALANCHE 

Palacio de :'\.liratlores. en Caracas. al primer día del mes de 
\1Ctu~ re le mil novecientos noventa y ocho. Año 188° de la 
In ~p~nth:ncin ~ 139° de la Federación. 

Cümplase. 
(L. . } 

Refrendado 

RAFAEL CALDERA 

El . linistro de Relaciones Exteriores 

t l..'l ~~ 
. IIG EL , GEL BURELLI RJVAS 
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EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA 

DECRETA 

la siguiente, 

LEY APROBATORIA DEL ACUERDO DE 

TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA 

DE PASAJEROS Y CARGA ENTRE EL GOBIERNO DE 

LA REPÚBLICA DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO 

DE LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL. 

ARTÍCULO ÚNJ~O: Se aprueba en todas sos partes y para que 

tenga efectos internacionales en cuanto a 

Venezuela se refiere el Acuerdo de 

Transporte Internacional 

Carretera de Pasajeros y 

por 

Carga 

entre el Gobierno de la RepúbUca de 

Venezuela y el Gobierno de la 

República Federativa del Brasil, 

suscrito en Caracas,. el 4 de junio de 

1995 

ACUERDO DE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR 

CARRETERA DE PASAJERO Y CARGA ENTRE EL 

GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA -Y 

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA FEDERÁ TIV A 

DEL BRASIL 

El Gobierno de la República de Venezuela y el Gobierno de la 

República Federativa del Brasil, en lo adelante denominadas ''Las 

Partes Contratantes", atendiendo la conveniencia de contar con un 

instrumento legal que regule el Transporte Internacional por 

Carretera de Pasajeros y Carga entre los dos países y establezca los 

principios fundamentales y de reciprocidad, capaces de integrar y 

complementar sus legítimos intereses en este sector de actividades, 

acuerdan lo siguiente: 

ARTÍCULO UNO 

Los términos de este Acuerdo se aplicarán al Transporte 

Internacional por Carretera de Pasajeros y Carga entre las Partes 

Contratantes, tanto en transporte directo, como en tránsito a 

terceros países. 

ARTÍCULO DOS 

Para los--efectos: deÍ presente Acu~-entiende por: 

l. Transporte por Carretera: el transporte comercial efectuado 

por vehículos que utilicen carreteras como infraestructura vial. 

2. Transporte Internacional por Carretera: el transporte por 

carretera que. en su trayecto, cruce por ~o menos un ounto en la 

frontera entre los dos países. 

3. Transporte Comercial: el servicio público de transporte de 

pasajeros y carga realizado por un transportador autorizado, por 

cuenta de terceros y mediante retribución. 

4. Transporte de Pasajeros: el servido realizado para el 

traslado de personas, en forma regular, de acuerdo con los 

itinerarios, horarios y frecuencias aprobadas desde el lugar de 

origen al lugar de destino y entre ciudades de dos o más países. 

5. Carga: toda mercancía que pueda ser objeto de transporte 

comercial. 

6. VehicuJo de Transporte de Pasajeros: artefacto con los 

elementos que constituyen el equipamiento normal para transporte, 

destinado a transportar pasajeros por carretera, mediante tracción 

propia. 

7. Vehículo Automotor de Transporte de Carga: artefacto 

con los elementos que constituyen el equipamiento normal para 

transporte, destinado a transportar carga por carretera, mediante 

tracción propia o susceptible de ser remolcado. 

8. Tripulación: personal empleado por el transportador y 

acreditado por éste, que acompaña el vehículo en su operación. 

9. Empresa Transportadora: persona jurídica, legalmente 

constituida, inclusive cooperativas, autorizada en los términos del 

presente Acuerdo, para realizar transporte internacional por 

carretera. 

10. Transportador Individual Autorizado: persona física que 

realiza transporte bajo la responsabilidad de una empresa 

transportadora habilitada, autorizada para operar en transporte 

internacional en los términos del presente Acuerdo. 

11. Transporte de Carga Propia: transporte realizado por 

empresa cuya actividad comercial principal no sea el transporte de 

carga remunerado, efectuado con vehículos de su propiedad y que 

se aplica exclusivamente a carga que utilizan para su consumo o 

para la distribución de sus productos. 

ARTfCULO TRES 

Queda autorizada la entrada y salida de vehículos de las 

Partes Contratantes que transporten pasajeros o carga a través de 

los pasos habilitados en la frontera, en base a reciprocidad, de 

conformidad con las leyes y reglamentos existentes en cada país y 

en las condiciones establecidas en este Acuerdo y sus Anexos. 

ARTÍCULO CUATRO 

Los transportadores autorizados de una de las Partes 

Contratantes, no podrán realizar transporte doméstico en el 
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territorio de La otra Parte, bajo pena de revocatoria de la 

autorización de transporte internacional 

ARTÍCULO CINCO 

Las disposiciones del presente Acuerdo, no implicarán, en 

ningún caso, restricciones a las facili~es sobre transporte 

fronterizo que se conceden actualmente o puedan concederse 

mutuamente las Partes Contratantes. 

ARTÍCULO SEIS 

Las autorizaciones a las cuales se refiere el Artículo Tercero 
ólo erán otorgadas a vehículos que transiten bajo la 

responsabilidad de empresas transportadoras habilitadas, que hayan 
obteni5io autorizaciones conforme a la legislación del país a cuya 

juósdicción pertenezcan, así como a las normas de garantía para el 
"ingreso, salida. tránsito y transporte de cada una de las Partes 
Conuatantes. 

ARTÍCULO SIETE 

Salvo las disposiciones especiales de este Acuerdo y sus 
Anexos, los transportadores autorizados, el personal empleado, los 

vehículos, los equipos y los servicios que presten, estarán sujetos a 

las normas y reglamentos vigentes en el territorio de cada país, 
reconociendo cada una de las Partes Contratantes el derecho de la 
otra de impedir la prestación del servicio en su territorio, cuando 
no se cumplan las condiciones y requisitos establecidos en su 
legislación. 

ARTÍCULO OCHO 

Cada Parte Contratante aplicará en su territorio, a los 
transportadores, vehículo y tripulaciones de la otra Parte, las 
mi mas disposiciones legales y reglamentarias que aplican a los de 

su propio país, para el transporte objeto de este Acuerdo. 

ARTÍCULO NUEVE 

Lo vehículos deberán efectuar el paso de frontera 
únicamente a través de los puntos habilitado por las Parte 
Contratantes. 

ARTÍCULO DIEZ 

Las Partes Contratantes determinarán los puntos habilitado 

para el paso de frontera. las rutas, itinerarios y terminales, a ser 

utilizados dentro de su territorio, los cuales deberán ser aquello 
que ofrezcan las mejores condiciones de operación, proporcionando 

los menores costos de transporte, siempre de confonnidad on los 
princtpio establecidos en este Acuerdo. 

ARTÍCULO ONCE 

l. Las cargas transportadas erán ometidas en los pasos de 
frontera habilitados, al d pacho aduanero correspondiente de 

conformidad con la legislación vigente en cada Parte. 

2. Las Partes Contratantes concederán facilidades en las aduanas de 
fronteras, a los vehículos y contenedores que estén cerrados con sus 
precintos intactos. Si fuese necesario la aduana podrá colocar su 
propio precinto. 

ARTÍCULO DOCE 

1. Los vehículos y su equipamiento deben salir del país al cual 

ingresaron dentro de los plazos que hayan sido acordados. 
manteniendo Las mismas características verificadas en el momento 
de su ingreso. 

2. En caso de accidente debidamente comprobado, las autoridades 

aduaneras permitirán la salida del país de los vehículos que hayan 
sufrido daños irreparables, previa verificación y la autorización 

por parte de las autoridades de tránsito competentes, siempre que: 

a) el propietario se someta al pago de los derechos y 
gravámenes de importación exigibles; ó 

b) hayan sido abandonados por La tripulación y que el 
transportador o el interesado haya cumplido con todas las 

obligaciones legalmente contraídas en el país en el cual ocurrió el 
accidente. 

ARTÍCULO TRECE 

La tripulación de los vehículos deberá estar amparada por los 

documentos que le permitan el ejercicio de sus funciones, expedidos 
por las autoridades competentes del país al cual penenecen y serán 
reconocidos por ambas Partes. 

Cada Parte Contratante mantendrá a la otra informada sobre 
las dimensiones, pesos máximos y demás normas técnicas exigidas 
en su territorio pára la circulación interna de vehículos. 

ARTÍCULO QUINCE 

Los transportadores estarán obligados a asegurar los riesgos 
del transporte. con relación a terceros y a la tripulación. Cada Parte 
Contratante adoptará medidas legislativas internas que permitan la 

emisión de pólizas de seguro con validez internacional. Los seguros 

con los cuales deben contar las empresas de una de las Partes, 

podrán ser contratados en el país en el cual se interne 
temporalmente el vehículo, o en el país de origen del mismo, 
obedeciendo el principio de reciprocidad. En este último caso. 
deberá responsabilizarse del seguro una entidad u organismo del 
país donde se interne. 

ARTÍCULO DIECISÉIS 

Las Partes Contratantes podrán penruttr la circulación de 
vehículos cuyas características o las de sus cargas sean especiales o 

diferentes a las establecidas en las respecth:as legislaciones. previa 
tramitación de las correspondientes autorizaciones especiales ante 
las autoridades competentes. 

ARTÍCULO DIECISIETE 

Las disposiciones específicas u operacionales que regulan los 
diferentes aspectos comprendidos en el presente Acuerdo, serán 
objeto de normas contenidas en Anexos, referidos a aspectos 
organizacionales y operacionales, de seguros migratorios y 
aduaneros, que forman parte de este Acuerdo y de cuyo 
cumplimiento serán re ponsables lo organismo competentes de 
cada país. 
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ARTICULO DIECIOCHO 

Las Partes Contratantes podrán concluir instrumentos 
complementarios a este Acuerdo sobre los diferentes aspectos en él 
considerados, especialmente en lo que se refiere a criterios de 
reciprocidad de las autorizaciones y en los demás aspectos técnicos 
y operacionales. Dichos instrumentos no podrán, en ningún caso, 
contrariar o contravenir las disposiciones de este Acuerdo. 

ARTÍCULO DIECINUEVE 

l . Las Partes Contratantes designan como Organismos Nacionales 
Competentes responsable del cumplimiento de este Acuerdo: 

a) Por la República de Venezuela; el Ministerio de 
Transpone y Comunicaciones, por intermedio de la Dirección del 
Servicio Autónomo de Transporte y Tránsito Terrestre (SETRA). 

b) Por la República Federativa del Brasil: el Ministerio de 
Transportes, por intermedio del Departamento de Transportes por 
Carretera de la Secretaría de Producción. 

2. Las Partes Contratantes constituirán, por vía diplomática, una 

Comisión destinada a evaluar, periódi~ente, la ejecución de este 
Acuerdo y a sugerir las enmiendas que se considere necesario 
incorporar a sus Anexo . La Conúsión se reunirá una vez al año 
por convocatoria de algunas de las Partes, mediante notificación 
previa formulada con sesenta (60) d1as de anticipación o 
extraordinariamente cuando fuese necesario. 

ARTÍCULO VEINTE 

Cada una de las Partes Contratantes notificará a la otra, la 
conclusión de los requi itas legales internos necesarios para la 
aprobación del presente Acuerdo, el cual entrará en vigor en la 
fecha de la última notificación. 

ARTÍCULO VEINTIUNO 

Las controversias que puedan surgir entre las Partes 
Contratantes en virtud de la interpretación o ejecución de este 
Acuerdo, serán resueltas mediante negociaciones directas efectuadas 
por la vía diplomática. 

ARTÍCULO VEINTIDÓS 

El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualquiera de 
las Partes Contratantes por vía diplomática, en cuyo caso cesará en 
sus efectos seis (6) meses después de la fecha de la respectiva 
notificación. 

ARTÍCULO VEINTITRÉS 

El pn • .,ente Acuerde> podrá ser modificado por mutuo 
consentimiento de las Partes Contratantes. Las modificaciones, una 

vez notificadas por vía diplomática, entrarán en vigor en la forma 
indicada en el Artículo Veinte. 

Hecho en Caracas, a los cuatro días del mes julio de mil 

novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales, en 

idiomas español y portugués, siendo ambos textos de igual 
autenticidad. 

Por la República 
de Venezuela 

Por la República Federativa 
del Brasil 

Miguel Angel Burelli Rivas 
Ministro de Relaciones Exteriores 

Luis Felipe Lampreia 
Ministro de Estado de las 
Relaciones Exteriores 

A EXO 1 

ASPECTOS ORGANIZACIONALES Y 
OPERACIONALES 

APITULO 1 

OTORGAMIENTO DE PERMISOS 

ARTÍCULO UNO 

Los Organismos de aplicación del Acuerdo, otorgarán 
permiso ongtnario a las empresas transportadoras de su 
jurisdicción y permisos omplementarios a las empresas 
transportadoras bajo la jurisdicción de la otra Parte Contratante. 

ARTÍCULO DO 

Los permisos originarios serán otorgados conforme a los 
siguientes requisitos básicos: 

a) La empresa transportadora deberá estar constituida de 
acuerdo con la legislación del país de su jurisdicción, 

b Más de la mitad de la propiedad y del control efectivo de 

la empresa transportadora debe estar en manos de nacionales del 
país de origen de la misma. 

ARTÍCULO TRES 

El permiso otorgado por una de las Partes Contratantes a una 

empresa transportadora de su jurisdicción, será considerado por La 
otra Parte Contratante como credencial de que la empresa 

transportadora reúne los requisitos de idoneidad y capacidad 
té~oica, operacionales y fmancieros exigibles a quienes prestan 

_servicios públicos. 

ARTÍCULO CUATRO 

Para el otorgamiento de permiso complementario, la empresa 
transponadora deberá presentar a la otra Parte Contratante, en un 
plazo de ciento veinte ( 120) días a partir de la fecha de expedición 
del permiso originario: 
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a) Certificado del permiso originario expedido por la 
autoridad competente del respectivo organismo de aplicación en los 
términos de los formularios 1 y Il. 

b Poder contenido en Instrumento público, mediante el cual 
se designa al representante legal de la empresa transportadora, para 
representarla en todos los actos administrativos y judiciales en los 
cuales deba intervenir en la jurisdicción del otro país, elaborado de 
acuerdo con los términos indicados por los respectivos organismos 
de aplicación. 

e) Póliza de Seguro de Responsabilidad Ci il de los 
vehículos. 

ARTÍCULO CINCO 

Una vez que la empresa transportadora cumpla con los 
requisitos del Artículo Cuatro, obtendrá la autorización que le 
garantiza que podrá operar el transporte internacional por 
carretera, comprometiéndose ambas Partes Contratantes a evitar la 
adopción de cualquier medida restrictiva de carácter económico que 
pueda dificultar el libre acceso de las empresas transportadoras 
habilitadas para el transporte. 

ARTÍCULO SEIS 

Cualquier alteración en la constitución y representación de la 
empresa transportadora habilitada, así como en la relación e 

identificación de la flota habilitada, serán procesadas ante el 
organismo de aplicación del país de origen y comunicada a La otra 
Parte Contratante por medio de fax o télex. 

ARTÍCULO SIETE 

El otorgamiento y la cancelación de lo permisos originario y 
complementario obedecerán a las condiciones y términos de validez 
establecidos mutuamente, tomando en cuenta los principios de 
uoifonnidad y simplificación de criterios. 

CAPITULO U 

TASAS, DERECHOS Y PLACAS DE IDENTIFICACIÓN 

ARTÍCULO OCHO 

l. Cada Parte Contratante dispensará a las empresas transportadoras 
habilitadas de la otra Parte del pago de derechos y tasas 

relacionados con la circulación y registros de sus vehículos. 

2. Lo mencionado en este Anículo no ex.irnirá del cobro de tasas 
por servicios públicos específicos efectivamente prestados. 

3. Los vehículos de las empresas mem;ionadas en este Anículo 

estarán provistos de placas identificadoras del país de origen, las 
cuales. serán reconocidas como válidas por la otra Parte 
Contratante. 

CAPITULO m 

VEHÍCULOS E INSTALACIONES FIJAS 

ARTÍCULO NUEVE 

Los vehículos e instalaciones fijas (talleres mecánicos y 

almacenes de depósitos) habilitados por una de las Partes 

Contratantes serán reconocidos como aptos para la prestación de 

servicios por la otra Parte Contratante, siempre y cuando los 
vehículos, las dimensiones, los pesos máximos y demás requi itos 
técnicos se ajusten a las normas vigentes sobre la materia en la otra 
Parte Contratante, salvo lo dispuesto en el Artlculo Dieciséis. del 
Acuerdo. 

CAPITULO IV 

INSPECCIÓN MECÁNICA 

ARTÍCULO DIEZ 

Cada Parte Contratante reconoce a la otra el derecho de 
ejercer inspección mecánica en los vehículos habilitados, asf como 
impedir la prestación de servicios de todo vehículo que no ofrezca 
las condiciones de seguridad exigidas por los respectivo 
reglamentos de tránsito y de transporte por carretera. 

CAPITULO V 

CONTROLES 

ARTfCULO ONCE 

Cada una de las Partes Contratantes realizará el control 
integral de las operaciones de todas las empresas transportadoras 
habilitadas en su propio territorio. infornÍando a la otras los 
resultados relacionados con las empresas transportadoras de su 
juri dicción. 

ARTÍCULO DOCE 

Las empresas transportadoras habilitadas, cualquiera que sea 
u j-urisdicción de origen estarán obligadas a presentar a cada uno 

de lo organismos de aplicación previstos en el Artículo Diecinueve 
del Acuerdo, las informaciones contables y estadísticas conforme a 
las normas y directrices uniformes establecidas de mutuo acuerdo. 

ARTÍCULO TRECE 

Las Partes Contratantes acuerdan establecer documento 
homologados para el transpone internacional por carretera 
(Formularios de los Permisos de Idoneidad Originario y 
Complementario y para la Descripción de los Vehículos). 

ARTÍCULO CATORCE 

l . Lo documentos y formolarios de carácter operacionales 
previstos en este Anexo serán redactados en los idiomas español y 
ponugués y su validez no requiere legalización consular. 

2. Para ese fm, los facsímiles de las firmas y los modelos de sellos y 

sello seco de las autoridades y organismos competentes, serán 
recíprocamente surnini ·uados mediante el intercambio de 

información específica. 
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CAPITULO VI 

INFRACCIONES Y SANCIONES 

ARTÍCULO QUINCE 

Las infracciones a las disposiciones legales y reglamentos, 
cometidas por las empresas transportadoras habilitadas serán 
investigadas y sancionadas de acuerdo a la legislación de la Parte 
Contratante en cuyo territorio hayan ocurrido, independientemente 
de la jurisdicción de la empresa transportadora responsable. 

Espacio reservado para el Escudo de Annas de la República 

y nombre de la autoridad. 

~nnMULARIO 1 

O 1- Documento de Idoneidad No 

02- El Director del Servicio Autónomo de Transporte y Tránsito 
Terrestre del Ministerio de Transporte y Comunicaciones certifica 
que, de conformidad con el Acuerdo sobre Transporte 
Internacional por carreteras, la Empresa identificada más adelante, 
está bajo la jurisdicción de este país y hace constar que autoriza el 
transporte internacional por carretera en los términos siguientes: 

03- ombre y Domicilio legal de la Empresa. 

DOMICILIO 

04- Porcentaje de propiedad y control efectivo de la Empre a en 
mano de na ionales de este país: 

O - aturaleza del Transporte: 

06- Modalidad de tráfico a efectuar. 

07- Cantidad de vehículos con que operará: 

Camiones 
emi remolques y 

Correspondientes a 
de capacidad nominal de carga. 

O - Origen y de tino del Transporte: 

O - Itinerario ·horario en el país: 

lO- Vigencia: 

Camiones-tractores 
Remolques 
Toneladas 

11- Anexos: Documento de descripción de los vehículos. 

12- Otorgados en el de de 

DOC MENTO DE DESCRIPCIÓN DE VEH1CULOS 

FORMULARIO 11 

EMPRESA 

Origen/De tino 

D umemo de Idoneidad (Certificado) No. 

----------------·------------------------------------------·--------
Clase Año Marca Modelo Chasis o Ejes CMT CCL Tara 

a ·cula 

-------·---------------------------- -----------------------------------------

ANEXO 11 

ASPECTOS DE SEGUROS 

ARTÍCULO UNO 

La obligación de contratación de seguro para las empresas 
que realicen transporte internacional. prevista en este Acuerdo, se 
hace extensiva a los propietarios o conductores de los vehículos 
destinados al transporte de carga propia, pero limitándose a la 

responsabilidad civil por lesiones, muerte o daños a terceros no 
transportados. 

ARTÍCULO DOS 

Las autoridades de control de divisas de cada Parte 

;eg\fro~~~ ~t~ti.,~~- las. transferencias de las primas de los 

siniestros y gastos en cumplimiento -ae 1o ¿wr~ci~~ por 
Acuerdo. 

ARTÍCULO TRES 

l . Las Partes Contratantes se comprometen a intercambiar 
información referente a las normas vigentes o a las que sean 
dictadas en el futuro sobre las responsabilidad civil y los seguros a 
los cuales se refiere este Acuerdo, así como: a las disposiciones 
impositivas o de otro carácter que graven las primas cobradas por 
cuenta de los aseguradores que asumen la responsabilidad por lo 
riesgos en el exterior, así como también, aqueUos gravámenes con 

respecto a los cuales las mencionadas operaciones estarán 
exoneradas. 

2. Con esta finalidad, las normas de aplicación tenderán a favorecer 

el desarrollo de la actividad de los eguros de tran porte 
internacional y evitar la doble tributación. 

ARTÍCULO CUATRO 

Para la presentación a las autoridades de control. los 
aseguradores que asuman la cobertura, proveerán a sus 
representantes del otro país de formularios de certificado de 

cobertura con los siguientes datos: nombre y dirección del 

asegurador, numeración orrelativa, nombre y dirección de la 
empresa transportadora, especificaciones y características del 
vehículo, período de cobertura. riesgos cubiertos. montos 
asegurados. lugar y fecha de emi ión, nombre y dirección del 
representante y firma del mi mo. 

ARTÍCULO CINCO 

l . Los valores mínimos de cobertura establecidos por este Acuerdo 
son los siguientes: 

a) para daños a terceros no transportados: 

a. l Muerte y daños personales US$ 20.000 por 
persona. 

a.2 Daños materiales US$ 15.000 por bien 
Limite por inie tro o catástrofe US$ 120.000 

b Para daños a pasajero : 

b.l Muerte y/o daños persa ales US$ 20.000 por 
persona. 
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b.2 Daños materiales USS 500 por pasajero. 
L~mite por siniestro o catástrofe USS 200.000 
por muerte y/o daños personales y US$ LO.OOO 
por daños materiales. 

2. Podrán ser libremente convenidos entre asegurados y 
aseguradoras valores de cobertura superiores a los mínimos 
previstos en este Acuerdo. 

ARTiCULO SEIS 

Serán válidos los seguros de responsabilidad civil cubiertos 

por las empresas aseguradoras del país de origen, siempre y cuando 
tengan contratos con empresas aseguradoras del otro país, para la 

cancelación y pago de lo siniestros, conforme a las leyes de C3d<> 

país. 

ARTiCULO SIETE 

l. Con la finalidad de instrumentar los Artículos que anteceden, se 
promoverán acuerdos entre las entidades aseguradoras o 
reaseguradoras. con la debida supervi ión de las autoridades de 
eguro , de transporte y control de divisas de cada Parte 

Contratante. 

2. Las autoridades de seguro de cada Parte Contratante convienen 
en establecer cláusulas uniformes para las pólizas de eguro 

previ to en esJe Acuerdo. 

NEXO m 

PECTOS M GRATORIO DE LA 
EMPRESAS TRAN PORTAD RAS Y DE LA 

TRIPULA CIÓ 

ARTiCULO U O 

Cada Parte Contratante permitirá la emrada y salida de su 
territorio, a La trip\\lación de los vehículo en operación habilitados 
para el transporte terrestre internacional de pasajeros o carga. 

exigiendo para tal frn tan olo la presentación de la Libreta o 

Tarjeta de tripulante terrestre expedida por las autoridades de 
Migra ión de su País. 

ARTÍCULO DOS 

Las autoridades de Migración de las Parte Contratantes 
autorizarán el ingreso y permanencia de la tripulación terrestre en 

su territorio por el plazo de treinta (30) días. 

ARTÍCULO TRE 

En caso de fuerza mayor, debidamente comprobada o de 

imposibilidad de finalizar determinada operación de transporte, las 
Partes Contratantes podrán conceder a la tripulación terrestre, una 
prórroga de permanencia hasta por treinta 30) días. 

ARTÍ ULO CUATRO 

Las empresas transportadoras o sus representantes legales 
serán responsables por todos los gasto derivado de la salida del 
país, de su tripulación terrestre, en caso de incumplimiento de las 
nonnas legales pertinente del paí corre p ndiente. 

ARTICULO CINCO 

Las empresas transportadoras autorizadas, de conformidad 
con el presente Acuerdo y su tripulación lerre tre, estarán ujetas a 
las dispo iciones legales vigentes obre inmigración, en el territorio 
de las Partes Contratantes. 

ANEXO IV 

ASU TOS ADUANEROS 

CAPITULO 1 

W'--

ARTÍCULO UNO 

Para los frnes del presente Anexo, se entiende por: 

l. Admisión temporal: régimen aduanero especial que permite 
recibir en un territorio aduanero, con suspensión del pago de 
gravámenes de importación, ciertas mercancías ingresadas con un 

fm determinado y destinadas a ser reexportadas, sin haber sufrido 
modificaciones, dentro de un plazo establecido, salvo la 
depreciación normal como consecuencia del uso que se baga de 
ellas; 

2. Tránsito aduanero internacional: régimen aduanero 

especial bajo el cual las mercancras sujetas a control aduanero son 

transportadas de un recinto aduanero a otro en una misma 
operación en el curso de la cual se cruza una o varias fronteras; 

3. Operación de Tránsito Aduanero . Internacional (TAl): 
el transporte de mercancías desde la jurisdicción de una uana de 

partida hasta la jurisdicción de una aduana de destino localizada en 

otro país bajo el régimen establecido en el presente Anexo; 

4. Aduana de partida: la aduana de una de las Partes 

Contratantes bajo cuya jurisdicción comienza una operación T AI; 

5. Aduana de paso de frontera: la aduana de una de las Partes 

Contratantes por la cual ingresa o sale del país una unidad de 
transporte en el curso de una operación T AI; 

6. J\duana de destino: la aduana de una de las Partes 
Contratantes bajo cuya jurisdicción se concluye una operación TAl; 

7. Carga excepcional: uno o varios objetos pesados o 
voluminosos que por razón de su peso, sus dimensiones o su 

oatwaleza no puedan ser transportados en unidades de transporte 
ce.rradas, bajo reserva de que puedan ser fácilmente identificados. 
En este concepto, también, se incluyen los vehículos nuevos que se 
transportan por sus propios medios; 

8. Contenedor: elemento de equipo de transporte (baúl portátil 
tanque móvil o análogo con sus accesorios, incluidos los equipos de 

refrigeración, lonas etc.) que cumpla las siguientes condiciones: 

a) constihlya un compartimiento cerrado, total o parcialmente, 
destinado a contener mercancías; 

b) tenga carácter permanente, por tanto, sea suficientemente 
resistente para soportar uso repetido; 
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e) haya sido especialmente diseñado para facilitar el transporte 
de mercancía, por uno o mas medios de transporte, sin 
manipulación intermediaria de la carga.; 

d) que ~ construido de manera tal que permita su fácil y 
segura movilización, en particular al momento de ser transbordado 
de un medio de transporte a otro; 

e que naya sido concebido de tal manera que resulte fácil su 
carga y descarga; 

f) que el interior sea fácilmente accesible a la inspección 

aduanera sin la existencia de lugares donde puedan ocultarse 

mercancías; 

g) que esté dotado de lugares que permitan instalar precintos, 
cinta u otros dispositivos de seguridad aduanera, de forma de 

garantizar su inviolabilidad durante su transporte o 
almacenamiento; 

h que sea identificado por medio de marcas y números 
grabados de forma indeleble, pintados de manera que sean 
fácilmente visibles; 

i) que tenga un volumen interior de un metro cúbico por lo 
menos. 

9. Control aduanero: conjunto de procedimientos a ser 
ad ptado con el propósito de asegurar el cumplimiento de Las leyes 
y reglamentos aduaneros; 

10. Declaración de tránsito aduanero internacional 
{DTA): el documento mediante el cual el declarante solicita a La 
aduana de partida una operación de TAl; 

ll. Declarante: la persona que de acuerdo con la legislación 

vigente en cada Parte Contratante, solicita el inicio de una 
operación aduanera internacional, en los términos de este Anexo, 
presentando una Declaración DT A ante la aduana de partida y 
re ponda frente a las autoridades competentes por la exactitud de su 
declaración; 

12. Depósito para provas10nes de ~ bordo-DAF: local 
privado bajo vigilancia aduanera, destinado al ahnacenamiento de 

materiales de mantenimiento y reparación de vehículos bajo 
responsabilidad de los transportadores, con suspensión de 
gravámenes aduaneros, siendo autorizada su instalación por la Parte 
Contratante en su territorio previo cumplimiento de Las 
disposiciones legales vigentes; 

13: Garantía: obügación que se contrae, en favor de la aduana, 
con el objeto de asegurar el pago de los gravámenes o el 
cumplimiento de otras obügaciones contraidas frente a ellas; 

14. Gravámenes de importación o export~:tción: derechos 
aduaneros y cualquier otra obligación de efecto equivalente, sea de 
carácter fiscal, monetario. cambiarlo o de otra naturaleza que 
incidan sobre las importaciones y exportaciones. No se incluye en 
este concepto, las tasas y obligaciones análogas cuando 
correspondan al costo de los servicios prestados; 

1~. Recint:: Aduanero: ~oca ! habilitado por la aduana destinado 
a realizar operaciones aduaneras; 

16. Transbordo: transferencia de mercancías para otra unidad de 

transporte efectuado bajo control aduanero de una misma aduana· 

17. Transportador: la persona autorizada a realizar el transporte 
internacional terrestre en lo términos del presente Acuerdo y que 
asume la responsabilidad ante las autoridades competentes por la 
correcta ejecución de la operación TAl; 

18. Unidades de transporte: 

a) Los contenedores; 

b) Los vehículos por carretera incluidos los remolques y 
semi-remolques 

CAPITULO ll 

CAMPO DE APLICACIÓN 

ARTÍCULO DOS 

l . El presente Anexo es aplicable al transporte de mercancías en 
unjdades de transporte, entre los territorios de las Partes 

Contratantes, con la condición de que la operación de tran porte 
incluya el cruce de una frontera entre la aduana de partida y La 
aduana de destino. 

2. Las Partes Contratantes permitirán en sus territorio . las 

operaciones de transporte Internacional por carretera de pasajero 
y de mercancías, bajo el régimen de Tránsito Aduanero 
Internacional y Admisión Temporal de vehículos, equjpos de 
transporte adicionales y accesorios necesarios para la operación de 
transporte internacional, conforme a la normas existentes en cada 

una de las Partes Contratantes y a los principios establecidos en este 
Acuerdo. 

3. Las disposiciones del presente Anexo son aplicables también al 
transporte de mercancías provenientes o destinadas a terceros países 
que no sean Partes Contratantes. 

4 . Las disposiciones del párrafo 1 del presente Articulo son 
aplicables inclusive a las operaciones de tránsito incluyendo 
trayectos por vía acuática sin que se haga transbordo de las 
mercancías. 

5. En el presente Anexo alvo disposición en contrario, la expresión 
"unidades de transporte" incluye igualmente las cargas 
excepcionales; 

6. Para la adopción de los Regímenes Aduaneros se aplicará la 

legislación interna de cada Parte Contratante, respetando el 
principio de reciprocidad, pudiendo ser adoptados por las 
administraciones aduaneras, procedimientos uniformes de control 
bilateral. 

CAPITULO lll 

SUSPENSIÓN DE GRAVÁMENES A LA 
IMPORTACIÓN O LA EXPORTACIÓN 

ARTÍCULO TRES 

Las mercancías transportadas en Tránsito Aduanero 
Intemac onal (TAl), al amparo del presente Anexo, gozarán de la 
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suspensión de los gravámenes de importación o de exportación 
evenrualmente exigibles mientras dure la operación TAl, sin 

perjuicio del pago de las ra.sas por los servicios efectivamente 
prestados. 

CAPITULO IV 

CONDICIONES APLICABLES A LA EMPRESAS Y A 
LAS UNIDADES DE TRANSPORTE 

ARTÍCULO CUATRO 

El despacho de Tránsito Aduanero Internacional-TAl deberá 
ser elaborado con copia del permiso originario o complementario 
expedido por las autoridades competentes en materia de transporte 
de las Partes Contratantes. 

ARTÍCULO CINCO 

Para realizar operaciones de transporte internacional por 
carretera. las empresas transportadoras y sus vehículos deberán 
estar regjstrados ante la autoridad aduanera de las Partes 
Contratantes en el pafs al cual pertenece el vehículo transportador. 

ARTÍCULO SEIS 

l. En los términos del presente Anexo, las unidades de transporte 
sujetas a ser selladas y utilizadas en el tra,nsporte de mercancías 
deben tener las siguientes características: 

a) poseer un dispositivo donde pueda ser aplicado el precinto 
aduanero en forma simple y eficaz. 

b) Inexistencia de lugares que permitan ocultar mercancía. 

e) Espacio útil fácilmente accesible para las inspecciones 
aduaneras; 

d) Identificación mediante marcas y números grabados de 
forma indeleble; 

2. Las Partes Contratantes, conforme a las disposiciones del 
Artículo Treinta del presente Anexo, establecerán en caso 

necesario, recomendaciones que estipulen las condiciones de las 
unidades de transporte, para que la actuación de las diferentes 

aduanas que intervengan en una operación TAl sea uniforme. 

ARTÍCULO SIETE 

Los vehículos y sus equipos deben salir del país al cual 

ingresaron dentro de los plazos que sean acordados bilateralmente, 
conservando las mismas características y condiciones que poseían al 

ingresar, lo que será controlado por las autoridades aduaneras. 

ARTÍCULO OCHO 

Las aduanas por las cuales se admitan temporalmente los 

vehículos amparados por el presente Acuerdo y sus Anexos, 

procederán a verificar sus equipos para su correcta identificación al 

momento del ingreso, salida o reingreso, ~asión en que se 

observará el desgaste natural provocado por el uso. 

ARTÍCULO NUEVE 

l . Las autoridades aduaneras podrán autorizar la instalación de 
depósitos aduaneros privados, a fin de almacenar piezas de 

repuestos y accesorios indispensables para el mantenimiento de las 
unidades de transporte y equipos de las empresas extranjeras 

habilitadas. 

2. Las piezas de repuestos y accesorios serán admitidas en los 

referidos depósitos con la suspensión de los gravámenes de 
exportación e importación. 

3. Las piezas de repuestos y accesorios que hayan sido sustituidas, 
serán reexportadas al país de procedencia, entregadas a la 
administración aduanera o destruidas. debiendo asumir el 
transportador cualquier costo que se origine del hecho. 

CAPITULO V 

PRECINTOS ADUANEROS 

ARTÍCULO DIEZ 

l . En los términos del presente Anexo, los precintos aduaneros 
utilizados en una operación de tránsito aduanero internacional 
deben obedecer a las condiciones mínimas prescritas en el Apéndice 

l del presente Anexo. 

2. Las Partes Contratantes deberán aceptar los precintos aduanero 

que correspondan a las condiciones mínimas prescritas en el 
párrafo 1 del presente Artículo, en la medida que ha an ido 

colocados por las autoridades aduaneras del otro país. Sin embargo. 
cada Parte Contratante tendrá derecho a aplicar sus propios 

precintos cuando los utilizados no sea considerados suficiente o no 
ofrezcan la seguridad requerida. 

3. Cuando los precintos aduaneros colocado en el territorio de una 

de las Partes Contratantes fueren aceptado por la otra. gozarán en 
el territorio de esta de la misma protección jurídica que los 

precintos nacionales. 

CAPITULO VI 

DECLARACIÓN DE LAS MERCANCÍAS Y 
RESPONSABILIDADES 

ARTÍCULOS ONCE 

Para ser aplicado el régimen de tránsito aduanero 

internacional establecido en el presente Anexo. se deberá presentar, 
para cada unidad de transporte, ante las Autoridades de Aduana de 
partida una Declaración de Tránsito Internacional (DT A), 

conforme al modelo bilingüe español- portugués, que fue aprobado 
por la Comisión del Artículo Diecinueve del Acuerdo en los 

términos del Artículo Treinta del presente Anexo. debidam nte 

completada y en números de copias suficientes para cumplir con 
todos los controles durante la operación TAl. 

ARTÍCULO DOCE 

l . Las mercancías objeto de este Acuerdo que ingresen o salgan de 
los territorios de las Partes Contratantes sólo podrán er 

transportadas por vehículos o equipos de transporte que a juicio de 
las autoridades aduaneras cumplan con los requisitos de Transporte 
Internacional y garanticen la seguridad fiscal. 

2. El transportador es responsable ante las autoridades aduaneras 

por el cumplimiento de las obligaciones derivadas de la aplicación 
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del régimen del tránsito aduanero internacional, en particular 
aquellas destinadas a asegurar que las mercancías lleguen intactas a 
las aduanas de destino, de acuerdo con las condiciones establecidas 
en el presente Anexo. 

3. El declarante es el uruco responsable por las infracciones 
aduaneras derivadas de la inexactitud de sus declaraciones. 

CAPITULO VII 

GARANTÍAS SOBRE LAS MERCANCÍAS Y 
VEHíCULOS 

ARTÍCULO TRECE 

l. Los vebiculos de las empresas autorizadas, habilitadas para 
realizar transporte internacional según el presente Acuerdo, son de 

pleno derecho. la única garanúa para responder por los gravámenes 
y sanciones pecuniarias eventualmente aplicables que puedan 
alcanzar tanto a las mercancías transportadas como a los vehículos 

que se admitan temporalmente en los territorios de los dos países. 

2. Las empresas transportadoras podrán sustituir la garantía 
indicada en este arúculo por otra. bancaria o de seguro, a solicitud 
de las autoridades aduaneras conforme a la legislación de la Parte 

Contratante en la que se exija. 

CAPITULO VUI 

FORMALIDADES A SER OBSERVADAS EN 
LAS ADUANAS DE PARTIDA 

ARTÍCULO CATORCE 

l. En la aduana de partida las unidades de transporte con la carga 
deberán ser presentadas junto a la Declaración DT A. 

2. Las autoridades de aduana de partida verificarán: 
a) La correcta elaboración de la Declaración DTA; 

b) Si la unidad de transporte ofrece la seguridad necesaria 
conforme a las condiciones estipuladas en el Artículo Seis. 

e) Si las mercancías transportadas corresponden en su 
naturaleza y cantidad a las especificadas en la Declaración; 

3. Una vez realizadas las verificaciones, las autoridades de aduana 
de partida colocarán sus precintos y conformarán la Declaración 

DTA. 

4. Siempre que se juzgue conveniente, las autoridades de aduana de 
partida procederán al examen de las mercancías preferiblemente 

por el sistema de muestreo. 

5. La Declaración DT A se registrará y se devolverá al declarante 
quien adoptará las disposiciones nacesarias para que en las 
diferentes etapas de la operación TAl, pueda ser presentada a los 

fines del control aduanero. Las autoridades de aduana de partida 
conservarán un ejemplar de la Declaración DT A. 

6. En lo que concierne a las cargas excepcionales, será efectuado el 
siguiente procedimiento: 

a) La autorización para re llizar la operación TAl estará 

subordinada a la posibilidad de identificar las cargas excepcionales. 
De esta forma, como medio de identificación, deberán ser utilizados 
especialmente las marcas o números de fabricación de las 
mercancías o la descripción que se haga de las mismas, así como la 
colocación de marcas de identificación o precintos aduaneros. de 
forma tal que estos cargamentos no puedan ser sustituido en su 
totalidad o en parte por otros y ninguno de sus componentes puedan 

ser retirados, sin que se tome evidente; 

b} Si las autoridades aduaneras exigiesen agregar 

documentación adicional de identificación a la carga, se hará 

mención de la misma en la Declaración DT A. 

CAPITULO IX 

FORMALIDADES A SER OBSERVADAS EN LAS 
ADUANAS DE PASO DE 

FRONTERA 

ARTICULO QUINCE 

l . En cada aduana de paso de frontera a la salida del territorio de 
un país, el transportador deberá presentar la unidad de transporte 
con la carga a Las autoridades aduaneras, con los precintos intactos, 

así como la Declaración DT A, referente · a las mercancías. Las 
autoridades verificarán si la unidad fue objeto <;le, manipulación no 
autorizada. si los precintos aduaneros o marcas de identificación 
están intactas y conformarán la Declaración DT A. 

2. Las autoridades de la aduana de paso de frontera de salida 

podrán conservar un ejemplar de la Declaración DTA para registro 
de la operación y enviarán otro ejemplar fumado a la aduana de 

partida o de paso de frontera de entrada al país en la forma de 
toma-guía, para que esta pueda concluir definitivamente la 

operación TAl en el territorio de este país. 

ARTÍCULO DIECISÉIS 

l . En cada aduana de paso de frontera en la entrada del territorio 
de un país, el transportador deberá presentar la unidad de 
transporte con la carga a las autoridades ad~aneras, con los 

precintos intactos, así como la Declaración DT A referente a las 
mercancías. 

2 . Las autoridades de la aduana de frontera de entrada verificarán: 

a) La correcta elaboración de la Declaración DT A; 

b) Si la unidad de transporte ofrece la seguridad necesaria y 

si los precintos aduaneros están intactos o si se trata de una carga 
excepcional, deberá corresponder a lo prescrito en el párrafo 6 del 
Artículo Catorce del presente Anexo. 

3. Una vez realizadas las comprobaciones de rutina, la autoridad de 
la aduana de frontera conformará la Declaración DTA y, si fuere el 
caso, aplicarán nuevos precintos, anotando en la Declaración DT A 
este hecho. 

4 . Las autoridades de la aduana de paso de frontera de entrada 
conservará un ejemplar de la Declaración DT A para registro de la 
operación. 
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ARTÍCULO DIECISIETE 

Cuando, en una aduana de paso de frontera. o durante el 
trayecto, las autoridades aduaneras remuevan un precinto aduanero 
para proceder a la inspección de una unidad de transporte cargada 
harán constar este hecho en la Declaración DT A que acompaña a la 
unidad de transporte, así como las observaciones derivadas de la 
inspección y las características del nuevo precinto aduanero 
colocado. 

CAPITULO X 

FORMALIDADES A SER OB ERV ADAS EN LA 
ADUANA DE DESTINO 

ARTÍC:ULO DIECIOCHO 

l. El transportador deberá presentar, a las autoridades de la aduana 
de destino la unidad de tran porte con la carga. los precintos 
intactos, as{ como la Declaración DT A referente a las mercancías. 

2. En la conclusión de la operación de TAl, las autoridades de la 
aduana de destino procederán al examen de los documentos, la 
verificación de la unidad de transporte con la carga. de los 
precintos y demás elementos de seguridad y de integridad de la 
carga. 

3. Verificado el cumplimiento de las obligaciones del transponador 

las autoridades de la aduana de destino certificarán la llegada de la 
mercancía. Una copia de la Declaración DTA así procesada será 
entregada al interesado. 

4. La aduana de destino conservará un ejemplar de la Declaración 
DT A Y exigirá la presentación de una copia adicional de esa 
Declaración para ser destinada a la aduana de paso de frontera de 

entrada al país, en forma de torna guía para la conclusión definitiva 
de la operación TAl. 

CAPÍTULO XI 

INFRACCIONES ADUANERAS, RECLAMACIONES Y 
ACCIDENTES 

ARTÍCULO DIECINUEVE 

1. Si la aduana de un pais so pechare que una infracción aduanera 
fuese a ser cometida, adoptará las medidas legales apropiadas 
previstas en sus propios reglamento . En caso de retención del 
vehículo la empresa autorizada p drá presentar una garanúa que 
sati faga a las autoridade competentes, a fin de obtener la 

libera ión del vehículo mientras e prosigue.n los trámites 
administrativos o judiciale . 

2. Sin perjuicio de las acciones admini trativas y judiciale que 
deban ser adoptadas cuando ocurran 1 infraccione aduaneras de 
que trata este Artículo. las aduanas e re ervan el derecho de 
requerir al Organismo acional Competente de u paf , la 
su pensión del permiso originario complementario que haya 
concedido a la empresa involucrada. Si una empresa autorizada 
incurre en infracciones reiteradas, el Organismo acional 
Competente, a pedido de la autoridad aduanera, cancelará el 
permiso originario o complementario, egún sea el caso. 

ARTÍCULO VEINTE 

Cuando las autoridades aduaneras de un pais certificaren el 
fiel cumplimiento de parte de la operación TAl que haya sido 
realiz.ada en su territorio, no podrá reclamar el pago de los 
gravámenes citados en el Articulo Tres del presente Anexo, a 
menos que la certificación haya sido obtenida de manera irregular 
fraudulenta. o que haya habido violación de las dispocic1ones del 
presente Anexo. 

ARTÍCULO VEINTIUNO 

l . Si los precintos aduaneros fuesen rotos, destruidos o presentaren 
averías durante una operación TAl, el transportador comunicará, 
inmediatamente la circunstancia a la aduana mas próxima. Las 
autoridades de esta aduana realizarán los trámites a fin de 
comprobar el accidente y tomarán las providencias necesarias para 
que la operación TAl pueda proseguir. Una copia del trámite de 
comprobación deberá ser anexada a la Declaración DT A. 

2. En la imposibilidad de comunicarse inmediatamente con la 
autoridad aduanera, el transportador deberá dirigirse a la autoridad 
com~tente mas próxima. que efectuará un registro del accidente y 

lo anexará a la Declaración DT A. Este registro deberá er 
·presentado conjuntamente con la unidad de transporte, con la carga 
y la Declaración DTA a la aduana mas próxima, que tomará las 
medidas necesarias para que la operación TAl pueda pro eguir 

3. En caso de peligro inminente que haga necesaria la descarga 
inmediata de parte o de la totalidad de la carga. el transportador 
podrá adoptar, por iniciativa propia las medidas que se consideren 
oportunas. 

CAPiTULO XII 

ASISTENCIA ADMINISTRA TI VA MUTUA 

ARTÍCULO VEINTIDÓS 

Las autoridades aduaneras de una de las Partes Contratantes 
que hayan iniciado investigaciones en caso de infracción o sospecha 
de infracción a las disposiciones del presidente Anexo, olicitarán 
por escrito, a las autoridades aduaneras de la otra: 

a) informaciones referentes a las declaraciones de tránsito 
aduanero internacional que hayan sido presentadas o aceptadas en su 
territorio y que se presuman falsas. 

b) informaciones que permitan compr~bar la autenticidad de 
los precintos que puedan haber sido colocados en su territorio. 

ARTÍCULO VEINTITRÉ 

Cuando las autoridades aduaneras de una de las Partes 

Contratantes constataren imprecisiones en una Declaración DT A o 
cualquier otra irregularidad en la operación TAl en los términos 
del presente Anexo, las referidas autoridad informarán de oficio 
a las autoridades aduaneras de la otra Parte. 

---------------------------------------------- w ww. pand ee t as di g ita 1. e o m 



PANDECTAS-----------------------------------------------------
0 G 1 T A L 

N° 5.265 Extraordinario GACETA OFICIAL DE LA REPUBUCA DE 25 

CAPITULO XIII 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTÍCULO VEINTICUATRO 

Las Partes Contratantes podrán en el trayecto de la operación 
TAl que se desarrolle en su territorio: 

a) fijar un plazo para que se complete la operación en su 
territorio. 

b) exigir que las unidades de transporte sigan itinerarios 

determinados. 

ARTÍCULO VEINTICINCO 

l. Las aduanas habilitadas para ejercer las funciones relacionadas 

con los controles en las fronteras del transporte internacional por 

carretera para pasajeros y carga así como de las mercancías 

transportadas bajo el régimen de Tránsito Aduanero Internacional, 
objeto de este acuerdo, son: por la República de Venezuela la 
Aduana de Santa Elena de Uairén y por la República Federativa del 
Brasil la lnspectoría de Villa Pacaraima. 

2. Los Partes Contratantes deberán: 

a) reducir al mínimo el tiempo ~ecesario para el 

·cumplimiento de las formalidades en los pasos aduaneros 
fronterizos y establecer un procedimiento expedito para las 

mercancías sujetas a la operación TAl: 

b ) dar prioridad a1 despacho üe las mercancías perecederas, 
animales vivos y otras mercancías que requieran imperactivamente 

un transporte rápido tales como las remesas urgentes o de auxilio 
en caso de catástrofes: 

e) facilitar, en los pasos aduaneros fronterizos, a pedido del 
interesado el cumplimiento de formalidades aduaneras fuera de los 
días horarios normalmente establecidos. 

3. Las Partes Contratante deberán armonizar los horarios de 

atenci.ón y las actuaciones de todos los organismos que participan en 

los pasos de frontera correspondientes. 

ARTÍC LO VEINTISÉIS 

l . La actuación de los funcionarios aduaneros no acarreará otro 

pago por el cumplimiento de las formalidades aduaneras 

mencionadas en el presente Anexo, salvo lo dispuesto en el 

parágrafo siguiente. 

2. Las Partes Contratantes permitirán, a solicitud de cualquier 

per ona interesada, el funcionamiento de pasos aduaneros 
fronterizo en días, horas y locales fuera de los establecidos 

normalmente. En tal caso el monto de los gastos realizados por la 

atención especial podrán ser cobrados. inclusive la remuneración 
extraordinaria de los funcionarios. 

ARTÍCULO VEINTISIETE 

Para el cruce de las unidades de transporte sin cargar por los 

pasós aduanC:os fronterizos; deberá ser presentado un Manifiesto 

Internacional de Carga (MIC). 

ARTÍCULO VEINTIOCHO 

Las disposiciones del presente Acuerdo no eximen del 
cumplimiento de las normas sanitarias y otras exigibles por 

cualquiera de las Partes Contratantes. 

CAPITULO XIV 

TRANSPORTE INTERNACIONAL DE PASAJEROS 

ARTÍCULO VEINTINUEVE 

Para facilitar el Transporte Internacional de pasajeros por 

carretera las Partes Contratantes armonizarán la documentación y 
los procedimientos aduaneros. 

CAPITULO XV 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTfCULOS TREINTA 

l . A solicitud de una de las Partes Contratantes, se convocarán 

reuniones de la Comisión establecida en el Artículo Diecinueve del 
Acuerdo con la participación de técnicos aduaneros de las mismas 
con el objeto de examinar las disposiciones del presente Anexo y 
proponer la aplicación de medidas que aseguren la uniformidad de 
los procedimientos adoptados por cada aduana. 

2 . De la misma forma, la citada Comisión incentivará la utilización 

de la transmisión electrónica de datos con miras a fomentar el 

intercambio de información entre las aduanas de las Partes 

Contratantes y con otros u uario , a fin de lograr un mejor 

aprovechamiento de los avances tecnológico en esta materia, 

facilitar la aplicación de los procedimientos aduaneros y estrechar 

la cooperación entre las aduanas de los dos paíse . 

A EXO IV 

APENDICE 1 

CONDICIONES MÍNlMAS QUE DEBEN TENER LOS 
DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD ADt;ANERA 

(PRECINTOS Y CINTAS) 

Los dispositivos de seguridad aduanera deberán cumplir con 
as siguientes condiciones mínimas: 

l . R~uiSJtos &enerales de los dispositivos de se¡uridad aduanera 
deben ser: 

a) fuerte y duradero ; 

b) de fácil aplicación; 

) de fác il examen e identifi ación; 

d difíciles de 'er retirado ' . rotos o factible de 

manipulaciones irregulare que no dejen marca; 

e) no reutilizables; 

de di fícil copia o imitación; 
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2. Especificaciones materiales del. precinto 

a) el tamaño y la forma del precinto deberán ser tales que las 
marcas de identificación sean fácilmente legibles; 

b) la dimensión de cada precinto corresponderá a la de la 

cinta utilizada y deberá estar colocado de manera que ésta se ajuste 
firmemente cuando el precinto esté cerrado; 

e) el material utilizado deberá ser suficientemc;~te fuerte para 
prevenir rupturas accidentales, deterioro rápffio (debido a 
condiciones climáticas, agentes químicos etc.) o manipulaciones 
irregulares que no dejen marcas; y 

d) el material utilizado será escogido en función del tipo de 
precinto adoptado. 

3. Especificaciones de la cinta 

Las cintas deberán ser fuertes y duraderas, resistentes al 
tiempo y a la corrosión; 

4. Marcas de identificación 

El precinto o la cinta, conforme al caso, deben contener 

marcas que: 

a) indiquen que se trata de dispositivo de seguridad 
aduanera, por la aplicación unjforme de la palabra ''aduana"· 

b} identifiquen al país, preferentemente por medio de las 
siglas que se utilicen para indt arel país de matrícula de los 
vehículo autorizados al tráfico internacional; 

e) permitan la identificación de la aduana que aplica el 
dispo iúvo. 

Dada, fUlDada y sellada en el Palacio Federal Legislativo en Caracas, 
a los cuatro días del mes de ago to de mil novecientos noventa y ocho. 
Años 18 o de la Independencia y 1 9" de la Federación. 

EL PRESIDENTE, 

LA VICEPRESIDENTA, 

LOS SECRETARIOS, 

_· _:..JXORA RO~ 

JOSÉ GRE¡/OIJ{o_ CSJR.ijlfA 

YAMILETh CALANCHE 

Pala itl de iratlores. en Caracas. al primer día del mes de 
1\Clubrl' de mi l no e ient s no enta y ho. ño 18 o de 1 
l ndepcnd~:nc1a) 1.3Q0 de la Federación . 

Cúmpla!>e. 
CL .. 1 

Refrendado 

RAFAEL CALDER 

F.l Ylimstm de Relaciones Extenores 

1L.1 ~~ 
1 IJEL , GEL BURELLI Rl A ' 

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA 

la siguiente, 

DECRETA 

LEY APROBATORIA DEL PROTOCOLO 
MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE 
INTEGRACIÓN SUBREGIONAL ANDI O O 
ACUERDO DE CARTAGENA DE 1997. 

ARTÍCULO ÚNICO: Se aprueba en todas sus partes y para que surta 
efectos internacionales en cuanto a Venezuela e 
refiere, el Protocolo Modificatorio del Acuerdo de 
Integnación Subregional Andino o Acuerdo de 
Cartagena de 1997. suscrito en La ciudad de Quito, 
el25 de junio de 1997. 

PROTOCOW MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE 
INTEGRACIÓN 

SUBREGIONAL ANDINO 
(ACUERDO DE CARTA.GENA. DE 1997) 

Los gobiernos de Bolivia. ColOD;lbia. Ecuador, Perú y Venezuela; 

Convienen, por medio de sus representantes plenipotenciarios debidamente 
autorizados, lu siguientes modificaciones al Acuerdo de fntegración 
Subregiooal Andino (Acuerdo de Cartagena): 

Articulo l.- En el Artículo 2 sustitúyase La eJtpresión ··producto interno 
bruto". en lug~ de "producto territorial bruto". 

Artículo 2.- Sustitúyase el artículo 3 por el siguiente teJtto: 

~ Anículo 3.- Para alcanzar los objetivos del presente Acuerdo 
se emplearán, entre otros. los mecanismos y medidas siguientes: 

a) Profundización de l.a integración con los demás bloques 
económicos regionales y de relacionamiento e n esquemas 
extrarregionales en los ámbitos polftico, social y económjco­
comercial; 

b) La armonización gradual de polfticas económtcas y sociales 
la aproximación de Las legislaciones nacionales en las materias 
pertinentes: 

La programación conjunta, la intensificación del proceso de 
~ndus'r:ialización subregional y la ejecución de programas 
tndustnales y de otras modalidades de integración industrial; 

d Un Programa de Liberación del intercambio comercial más 
avanzado que los compromiso derivados del Tratado de 
Montevideo 1980; 

e) Un Arancel Externo Común; 

f) Programas para acelerar el desarrollo de los sectores 
agropecuario y agroiodustrial; 

g) La canalización de recursos internos y externos a la Subregión 
para proveer el fmaociamiento de las inversiones que sean 
necesarias en el proceso de integración; 

h) Programas en el campo de los servicios y la liberación del 
comercio intrasubregional de servicios; 

i) La integración fisica; y 

j) Tratamientos preferenciales a favor de Boüvia y el Ecuador. 

CQillplementariamente a Jos mecanismos antes enunciados, se 
adelantarán. en forma coocertada, los siguientes programas y acciones 
de cooperación económica y social: 

a Programas orientados a impulsar el desarrollo cienúfico y 
tecnológico; 

b) Acciones en el campo de la integración fronteriza; 

e) Programas en el área del turismo; 

d) Acciones para e l aprovechamiento y conservación de los 
recursos naturaJes y del medio ambiente; 

e) Programas de desarrollo social; y. 
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f) Acciones en el campo de La comunicación social. 

Artículo 3.- Elimínese el literal e) del artículo 26. 

Artículo 4.- Incorpórese al Acuerdo el siguiente Capítulo. a 
continuación del actual Capítulo II: 

"CAPfTuLO 
RELACIONES EXTERNAS 

Artículo El Consejo Andino de Ministros de Relaciones 
Exteriores formulará La Política Exterior Común. para los asuntos qut! 
sean de interés subregional. A tal efecto, concertarán posiciones 
polfticas conjuntas que permitan una participación comunitaria 
efectiva en foros y organizaciones políticas internacionales. 

Aitfculo.- El Consejo Andino de Ministros de Relaciones 
Exteriores y la Comisión de la Comunidad Andina definirán y 
emprenderán una estrategia comunitaria orientada a la profundización 
de La integración con los demás bloques económicos regionales y de 
relacionamiento con esquemas extrarregionales, en los ámbitos 
político, social y económico-comercial. 

Artículo.- Para el logro del objetivo enunciado en el pre.sente 
Capítulo, el Consejo Andino de Ministros de Relaciones Exteriores y 
la Comisión de la Comunidad Andina emplearán, entre otras. las 
medidas siguientes: 

a) Fortalecer la participación comunitaria en foros económicos y 
comerciales, internacionales, multilaterales, hemisféricos y 
regionales; 

b) Coordinar negociaciones conjunw de la Comunidad Andina 
con otros procesos de integración o con terceros países o 
grupos de países; y 

e) Encomendar investigaciones, estudios y acciones a la Secretaría 
General que permitan alcanzar el objetivo y las medidas 
previstos en el presente Capítulo." 

Artículo 5 .- Agrégllese el siguiente lite ral, a continuación del actual 
literal e) del actual artículo 51: 

"e} Programas de Liberación Innasubregional de los Servicios." 

Artículo 6 .- Sustitúyase el actual artículo 52 por el iguiente texto: 

\ -
"Articulo ... - La Comunidad Andina contará con un régim · 
común sobre tratamiento a los capitales extranjeros y, entre otros, " 
sobre marcas, patentes, licencias y regalías." 

Artículo 7.- Sustitúyase el actual artículo 53 por el siguiente texto: 

"Artículo ... - La Comunidad Andina contará con un régimen 
umforme al que deberán ujetarse las empresas multinacionale 
andinas." 

Artículo 8.- Suprúnase el actual artículo 60. 

Artículo 9.- En el actual artículo 62 sustitúyase el primer párrafo por el 
siguiente texto: 

"Articulo ... - Los Convenios de Complementación Industrial 
tendrán por objeto promover la especialización industrial entre los 
Países Miembros y podrán ser celebrados y ejecutados por dos o más 
de ellos. Dichos Convenios deberán ser aprobados por la Comisión.· 

Artículo 10.- Suprúnase el actual Artículo 63. 

Artículo 11.- Sustitúyase el actual artículo 71 por el siguiente: 

"Artículo ... - El Programa de Liberación de. bienes tiene por 
objeto eliminar los gravámenes y las restricciones de todo orden que 
incidan sobre la importación de productos originarios del territorio de 
cualquier País Miembro. • 

Artículo 12.- Suprímanse los actuales a.rúculos 76, 17. 78, 79, 80, 81, 82 
y 3. 

Artículo 13.- Su titúyase el actual artículo 84 por el siguiente texto: 

'Arúculo .. . - Los Países Miembros se abstendrán de aplicar 
gravámenes y de introducir restricciones de todo orden a las 
importaciones de bienes originarios de la Subregión." 

Artículo 14.- Suprímanse los actuales artículos 85. 86, 87 y 88. 

Artículo 15.- Incorpórese al Acuerdo el siguiente Capítulo, luego del 
acmal Capítulo V: 

"CAPiTULO 
COMEROO INTBASUBREGIONAL DE SERYIOOS 

Artículo.- La Comisión de la Comunidad Andina. a propuesta de la 
Secretaria General, aprobará un marco general de principios y normas 
para. ~ograr la liberación del comercio intrasubregional de los 
servtetos. 

Artículo.- El marco general previsto en el artículo anterior se 
aplicará al comercio de servicios suministrado a trav~ de los 
siguientes modos de prestación: 

a) Desde el territorio de un País Miembro al territorio de otro País­
Miembro; 

b En el territorio de un P3!s Miembro a un consumidor de otro 
Pa{s Miembro; 

e) Por conducto de la presencia comercial de empresas 
prestadoras de servicios de un País Miembro en el territorio de 
otro País Miembro; y 

d) Por personas naturales de un País Miembro en el"territorio de 
otro País Miembro. 

Artfculo 16.- Suprúnanse los actuales artículos 92, 93 y 95. 

Artículo 17.- Sustitúyase el actual artículo 98 por el siguiente texto: 

• Artículo ... - Los Países Miembros se comprometen a no alterar 
unilateralmente los gravámenes del Arancel Externo Común. 
Igualmente, se comprometen a celebrar las consultas necesarias en el 
seno de la Comisión antes de adquirir compromisos de carácter 
arancelario con países ajenos a la Subregión. La Comisión, previa 
propuesta de la Secretaria General y mediante Decisión, se 
pronunciará sobre dichas consultas y fijará los términos a los que 
deberán sujetarse los compromisos de carácter arancelario". 

Anículo 18.- En el articulo 119, literales f) y h) sustitúyase la 
denominación del "Fondo Andino de Reservas" por "Fondo 
Latinoamericano de Reservas•. 

Artículo 19.- Suprimanse los actuales artículos 126. 127. 128. 130. 13 1 y 
132. 

Artículo 20.-
\ 

Sustitúyase el actual artículo 141 por el siguiente texto: 

• Arúculo ... - A efectos de lo previsto en el artículo antenor. el 
Consejo Andino de Ministros de Relaciones Exteriores y la Comisión, 
según sus respectivas competencias, adoptarán programas para 
orientar las acciones externas conjuntas de los Países Miembros. 
especialmente en lo relativo a las negociaciones con terceros países y 
grupos de países. en los ámbitos potrticos, social y económico­
comercial, as{ como para la participación en foros y organismos 
especializados en materias vmculadas a la econom.fa internacional: 

Articulo 21.- Agréguese al final del üteral b) del actual Artículo 143 la 
expresión "en particular aquellas conducentes a mejorar la competitividad 
de los diferentes sectores productivos". 

Artículo 22.- Suprímase el artículo 147. 

Artículo 23.- Sustitúyase el actual Literal b) del Artkulo 148 por el 
Í&1JÍente texto: 

"b) Afumación de la identidad cultural y de formación de aJores 
ciudadanos para la integración del área andina;" 

Artículo 24.- Después del acmal artículo 148 incorpórese al Acuerdo el 
siguiente Artículo: 

• Artículo.- Para los efectos indicados en el aniculo anterior, los 
Ministros respectivos del área social . bajo la modalidad de Comisión 
Ampliada, adoptarán en los campos de int.erts comunitario: 

a Programas educativos dirigidos a renovar y mejorar la calidad 
de la educación básica; 

b) Programas que persigan diversifi ar y elevar el ni.vel tkruco 
la cobertura de los sistemas de formación profesional y 
capacitación para el trabajo; 
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e) Programas paca el reconocimiento de títulos de educac1ón 
superior a nivel andino, con el fm de facilitar la prestación de 
servicios profesionales en la Subregión; 

d) Programas de participación popular. onentados a la 
incorporación plena de las áreas rurales y serrumuales en el 
proceso de desarrollo; 

e) Programas para el fomento de SIStemas y proyectos de apoyo 
social, orientados a promover la participación de las pequeñas 
empresas y de circuitos de microempresas y empresas 
asociativas asociadas en el espacio económico ampliado: 

O Programas de promoción de micianvas dirigidas a la protección 
y el bienestar de la población trabajadora; y, 

g) Programas de armonización de polfticas en los campos de la 
participación de la muJer en la actividad económica; de apoyo y 
protección a la infancia y a la familia: y, de atención a las etnias 
y a las comunidades locales." 

Palses Miembros, mientras se llevan a cabo los trámites de 
ratificactóo requeridos por los ordenamientos nacionales respectivos. 

Tercera.- La Comisión de la Comunidad Andina podrá establecer 
un mecanismo arbitral para la solución de controversias entre los 
Paises Miembros que persistan al pronunciamiento de La Secretaria 
General.'' 

Articulo 30.- Suprúnaose los numerales 2 y 3 del Anexo ll del Acuerdo. 

Artículo 31.- Su primase el Anexo ni del Acuerdo. 

Articulo 32.- La Comisión de la Comurudad Andina adoptará medJante 
Deci.sióo el texto único ordenado del Tratado de Integración Subregronal 

ndino (Acuerdo de Cartagena) con las modificaciones introducidas por el 
presente Protocolo, para lo cual realizará los aJUSte necesanos a la 
numeración del articulado. 

Artículo 25.- SustJtúyase el acrual artículo 152 por el siguJeote: 

Aiúculo 33.- Este Protocolo se denominará "Protocolo de Sucre y 
entrará en vigencia cuando todos los Paises Miembros hayan depositado el 
respecuvo instrumento de ratificación en la Secretaria General de la 
Comurudad Andina. 

Artfculo ... - El presente Acuerdo entrará en vigencia cuando 
todos los Paises Miembros que lo suscriben hayan depositado el 
respectivo mstrumento de ratificación en la Secretaría General de la 
Comurudad Andina. 

Este Acuerdo no podrá ser suscrito con reservas y permanecerá en 
1genc18 por tiempo indefinido.~ 

Artículo 26.- Incorpórese al Acuerdo el s1guiente Capítulo, luego del 
actual Caplrulo XV: 

"CAPÍTULO 
MIEMBROS ASOCIADOS 

Arúculo.- A propuesta de la Comis1ón de la Comunidad Andma., y 
previa manifenacióo de voluntad del pa1s intere ado, el ConseJO 
Andino de Ministros de Relaciones Exteriores, en reunión ampbada, 
podrá otorgar la condición de Mlembro Asociado en favor de un país 
que baya acordado con los Países Miembros de la Comunidad Andina 
un tratado de libre comercio. 

Articulo. - Al momento de otorgar la condición de Miembro 
Asociado en favor de un pafs, el Consejo Andino de Ministros de 
Relaciones Exteriores y la Commón de la Cornurudad Andina., según 
sus re pectivas competencias. defirurán mediante Decisión y oída la 
opinión de la Se(:rel.arÍa General: 

a} Los órganos e instituciones del Sistema Andino de Integración 
de los que el Pa1s Miembro Asoc1ado formará parte, así como 
las condiciones de su participación; 

b) 

) 

Los mecanismos y medidas del Acuerdo de Cartagena en Lo 
que participará el Pa1s Miembro Asoctado; 

La normativa que se aplicará en las relaciones entre el País 
Miembro Asociado y los demás Países Miembros. así como la 
forma en que se administrarán dichas relaciones. 

Los aspectos previsto en el presente artículo podrán ser revisados en 
cualquier momento conforme a los procedimientos y competencias 
aquí ootenidos:· 

Artículo 27.- Suprlmase el último párrafo del acrual artículo 155. 

Artículo 28.- Suprúnanse las primera, segunda y tercera Disposiciones 
T ranst torias. 

Anículo 29.- Incorpórese el siguiente capftulo de Dispo 1C10nes 
Transitorias: 

"CAPÍTULO 
DISPOSIOONES TRANSITORIAS 

Primera.- No obstante lo previsto en el artículo 7 5 del Acuerdo de 
Cartagetl8. la Comisión de la Comunidad Andina defm.irá los 
tenninos del Programa de Liberación que será apücado al comerc1o 
entre el Perú y los deaás Países Miembros, a fin de lograr el pleno 
funcionamiento de La Zona Andina de Libre Comercio a más tardar el 
3l de diciembre del año 2005. El Perú no estará obligado a aplicar el 
Arancel Externo Común. hasta tanto la Comisión no decida los plazos 
y modalidades para la incorporación del Perú a este mecanismo. 

Segunda.- El Capítulo obre Miembros Asociados y la Díspo tción 
Transitoria Primera serán aplicados en forma provistonal por los 

He(:hO en la ciudad de Quito. Ecuador, a los veinticinco dfas del mes 
de junio del año de mil novectentos noventa y siete, en cinco ong.inales, 
todos ellos igualmente válidos. 

Por el Gobierno de Bolivia 

Por d Gobierno de Colombaa 

Por el Gobierno de Ecuador 

Por el Gobierno de Perú 

Por el Gobierno de Venezuela 

Dada. flmlada y sellada en el Palacto Federal Legislativo en Caracas. a 

los cuatrcr dfas del mes de agosto de mil novecientos noventa y ocho. Año 
1 8" de la [ndependeocia y 139" de la Federac16n. 

EL PRESIDENTE, 

GÜILAR7 

EL VICEPRESIDENTE, 

(~ ·. 1 • 

\ l.:' 

LOS SECRETARIOS, 

YAMILETH CAUNCHE 

PGla~lo de ~lirallores. en Caracas, al primer día del me de 
n~1uhr • d~: mil novecientos noventa y ocho. Año 18 o de la 
lnúepcndl'nc1a ~ 13Qc de la Federa íón. 

Cumpl::t,~. 

(l S 1 

RetrcnJaJ{, 
fl ltnt trn de Re la ione Exteriores 
el 

RAFAEL CALDERA 

. IICi EL \ \rFL D RELI 1 Rl 

---------------------------------------------- w ww . pandee t as di g i ta 1. e o m 
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RAFAEL CALDERA 
PRESIDE TE DE LA RF.P lJLICA 

DE VENEZ ELA 

POR CUANTO en la crudad de Qnrto, Repúbhca del Ecuador, el .:s de J~ de 
1997, se stUaibió el Protocolo Modificatolio del Acuerdo de lntegracton Subreg:iooal 
Andmo (Acuerdo de CaJtageua de 1997): 

P R CUANTO fueron cumphdoa 1 rcqui.s• itucionales Y legales .poc . 
de la República de Ventmela pan~ la Ratificac1ó dcJ crtado Protocolo Modificatono, 
med.J:ante la adopcaón de la correspondiente !...A:)' • na por el Congreso de la 
Republ~ 

POR TANTO ratifico, en nombre de la República de Venezuela en ejercicio de las 
fftCUltades que la Constitución me confiere, el Protocolo Modtficatono del Acoc!rdo de 
Integractón Subreponal Andino (Acocrdo de Cartagena de 1997)., pal1l que se 

tan sus chiusulas eenga efectos mternac es en cuanlo a Venezuela se 

refiere 

• FE de lo cual expido el presente Instrumento lit' ~tón finuado de m.J mano, 
en el cual se ha estampado el Sello Oficial y ha stdo debidamente refi'eudado por el 
Mumtro de Relaciones Exteriores. 

En C'.aracas, a los P'l<mVt 

no"enta ocho 

di u del mea de octJLb~te de m.Jl novecientos 

Refrendado 

Uguel Ángel Burelli Rlvu 

L O GRE O DEL L REP BLI DE E Z ELA 

DE RETA 

la agu1enre. 

RTI 

LEY APR BATORI DEL :>R OLO DE 1988 

RELA TI O AL CONVENIO INTERNACIONAL 

OBRE L A DE CARGA, 1966. 

: e prueba en todas us panes y para que una efecto 

Internacionales en cuanto a enezuela e reriere. el 

Protoco lo de 1988 relati vo al Convenio 

Internacional sobre Líneas de Carga, 1966. 

PROTO OLO DE 1988 RELATIVO AL O VE 10 

1 TERNA 10 AL OBRE LiNEA DE R A. 1966 

L PARTES E EL PRESENTE PROTOCOLO. 

fE DO PARTES en el Con enio internacional obre líneas de carga. 

6 hecho en odres el de abril de 1966. 

RECO OCIENDO que el citado Convento contribuye en medida 

importame a a recentar la eguridad tanto de los buques y de los bienes en el 

mar como la de la vida de las personas a bordo de lo buques. 

m 

SIMI MO que es nec ario peñeccionar toda ia 

di posacione de orden técnico del citado Convenio. 

RECO OCIENDO ADEMÁS que es necesar io incorporar en el 

menciona~o Convenio disposiciones relativas a reconocimiento y 

cenlricación. a. . onizadas con 1~ correspondientes di po ici nes de ot 

instrumento mtema ionale . 

CO SID RANDO que el modo más ericaz. de alcanzar ese jeti o e 

la conclusión de un Protocolo relativo al Con enio mtemacional obre Une 

carga. 1966. 

CO lE E 

ARTI 

Obligaciones generales 

Las Parte en el pre nte Protocolo e bhgan a hacer ..:fccuvas la! 

1 po · i ne del presente Pr ocolo y de . u anexos. lo cual serán parte 

mtegrante de aquél. Toda referencaa al presente Protocolo supondrá tambaén 

una referencia a u anexo . 

2 Entre las Pane en el presente Protocolo regirán las dispo ic1one del 

Convenio interna i nal sobre Líneas de carga. 1966 (en 'adelante Uam do "el 

C n enio"). alvo por lo que re pecta al artkulo 29. a reserva d la 

modifi aci n adic1on que se enun tan en el presente Protocol 

3 Respecto a lo buques que tengan derecho a enarbolar el pabellón de un 

Estado que no sea Pane en el Convenio ni en el presente Protocolo. las Panes 

en el presente P tocolo aplicarán lo presento en el Convenio en el presente 

Protocolo en la medid ne esaria parn garanuz r que no e da un traro m 

·a orable a tal~ bu ues. 

ARTIC LO 11 

Certificad s e;r.a. tentes 

1 o tante lo e lipulado en cualquier olla disposición del pr enle 

Protocolo. todo certificado internacional de francobordo vigente cuando el. 

presente Proto olo entre en vigor respecto del Gobiecno del Estado cuyo 

pabeUón tenga derecho a enarbolar el buque conservará su validez hasta la 

echa en que caduque. 

2 inguna Parte en el presente Protocolo expedirá certificados en virtud o 

de conformidad con lo dispuesto en el Convenio internacional sobre líneas de 

carga, 1966, adoptado el 5 de abril de 1966. 

ARTICULO m 

Comunicación de información 

Las Partes en el presente Protocolo se obligan a comunicar al Secret.:ln 

General de la Organización Marltima Internacional (en adelante Uamada "la 

Organiz.acióow) y a depositar ante él: 

a) 

b) 

e) 

el texto de las leyes, decretos, órdenes, reglamentaciones y ot:ros 

instrumentos que se hayan promulgado acerca de las diYer as 

cuestiones regidas por el presente Protocolo: 

una lista de los inspectores nombrados al efecto o de las 

organizaciones recooocidas con autoridad para actuar en nombre 

de tales Partes a efectos de aplicación de lo relacionado con Uoeas 

de carga, con miras a la distribución de dicha lista entre las Pan 

para conocimiento de sus funcionarios, y una notificación de las 

atribuciones concretas asignadas a los inspectores nombrado o 

las organizaéiooes reconocidas y las condiciones en que les haya 

sido delegada autoridad; y 

un número suficiente de modelos de los certificados que e pidan 

en virtud de lo dispuesto en el presente Protocolo. 
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ARTICULOTV 

Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 

El presente Protocolo estará abierto a la firma en la sede de la 

Organización desde el 1 de marzo de 1989 hasta el 28 de íebrero de 1990 y, 

después de ese plazo. seguirá abierto a la adhesión. A reserva de lo dispuesto 

en el párrafo 3). los Estados podrán expresar su consentimiento en obligarse 

por el presente Protocolo median.te: 

a) 

b) 

e) 

firma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o 

aprobación: o 

firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación. seguida 

de ratificación. 3Ceptllción o aprobación; o 

adhesión. 

2 La rariJicación. aceptación. aprobación o adhesión se efectuarán 

depositando ante el Secretario General de la Organización el instrumento que 

3 Solamente podrán fmnar sin reserva, ratificar, aceptar o aprobar el 

presente Protocolo o adherirse al mismo los Estados que hayan firmado sin 

reserva o aceptado el Convenio o que se hayan adherido a éste. 

ARTICULO V 

Entrada en vigor 

El ~resente Protocolo entrará en vigor doce meses desputs de la fecha 

en que se hayan cumplido las sigujentcs condicione.~: 

a) 

b) 

cuando por lo menos 15 Estados cuyas notas mercantes 

combinadas representen no menos del 50% del tonelaje bruto de 

la marina mercante mundial hayan expresado su consentimiento 

en obligarse por el presente Protocolo c.onforme a lo prescrito en 

el artfculo IV. y 

cuando se hayan cumplido las condiciones de entrada en vigor del 

Protocolo de 1988 relativo al Convenio intema.cional para la 

seguridad de la vida humana en el mar, 1974, 

aunque el presente Protocolo no entrará en igor antes del 1 de febrero de 

1992. 

2 Para los Estado que hayan depo ltado un instrumento de ratificación, 

aceptación, aprobación o adhesión respecto del presente Protocolo una vez 

satisfechas las condiciones para la entrada en vigor de éste. pero antes de la 

fecha de entrada en vigor, la ratificación. aceptación. aprobación o adhesión 

surtirá efecto en la fecha de entrada en vigor del prese~te Protocolo o tres 

meses después de la fecha en que haya sido depositado el instrUmento 

pertinente, si ésta es posterior. 

3 Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 

depositado con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del presente 

Protocolo adquiñrá efectividad tres meses después de la fecha en que fue 

depositado. 

Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 

depositado con posterioridad a la fecha en que se haya conside.rado aceptada 

una enmienda al pre ente Protocolo o una enmienda al Convenio. acordada 

entre las Partes en el presente Protocolo, en irtud del artículo VI, se 

con iderará referido al presente Protocolo o 1 Convenio en su forma 

e.nmcnd 

ARTICULO V1 

Enmiendas 

El presente Protocolo y. entre las Partes en el presente Protocolo. el 

Convenio, podrán ser enmendado por uno de los dos procedimiento 

expuesto a continuación. 

2 Enmienda previo examen en el seno de la Organización: 

a) 

b) 

e) 

d) 

e) 

Toda enmienda propuesta por una Parte en el presente Protocolo, 

será sometida a la consideración del Secretario General de la 

Organización y distribuida por éste a todos los Miembro de la 

Organización y todos los Gobiernos Contratantes del Convenio 

por lo menos seis meses antes de que proceda examinarla. 

Toda enmienda propuesta y distribuida como e acaba de indicar 

será remi tida al Comitt de Seguridad Marft ima de la 

Organización para que éste la examine. 

Los Estados que sean: Partes en el presente Protocolo. sean o oo 

Miembros de la Organización, tendrán derecho a participar en las 

deliberaciones del Comitt de Seguridad Marítima para el examen 

y la aprobación de las enmiendas. 

Para la aprobación de las enmiendas se necesitará una mayoria de 

dos tercios de las Partes en el presente Protocolo presentes y 

votantes en el Cornitt de Seguridad Marítima ampliado de 

acuerdo con lo estipulado en el ubpárrafo e) (y en adelante 

llamado "el omité de Seguridad Madtima ampliado"). a 

condición de que un tercio por lo meno de las Panes esté 

presente al efectuarse la votación. 

Las enmiendas aprobadas de conformidad con lo dispuesto en el 

subpárrafo d) serán enviadas por el ecretario General de la 

Organización a todas las Partes en el presente Protocolo, a efect, 

de aceptación. 

i} Toda enmienda a un articulo o al anexo A d.el presente 

Protocolo, o toda enmienda, entre las Partes en el presente 

Protocolo, a un artfculo del Convenio, se considerará 

a eptada a partir de la fecha en que la hayan aceptado dos 

tercio de las Panes en el presente Protocolo. 

ii) Toda enmienda al anexo B del presente Protocolo. o toda 

enmienda. entre las Partes en el presente Protocolo, a un 

ane11:o del Convenio, se considerará aceptada: 

aa) al ttrmino de los do años siguie,ntes a la fecha en 

que fue enviada a las Partes a efectos de aceptación; 

o 

bb) al término de un plazo diferente; que no será inferior 

a un año, si asf lo determinó en el momento de u 

aprobación una mayoría de dos tercios de las Partes 

presentes y votantes en el Comité de Seguridad 

Marítima ampliado. 

Sí, no ob !ante. dentro del plazo fijado. ya más de un tercio 

de las Partes. y un número de Partes cuyas nota 

mercant.es combtn~das representen no menos del 50% el 

tonelaje bruto d la flota mercante de todas las Parte • 
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g) i) 

notifican al Secretario General de la Organización que. 

rechazan la enmienda, se considerará que ésta no ha sido 

aceptada. 

Toda enmienda a la que se haga referencia en el subpámúo 

f) i) entrará en vigor, con respecto a las Partes en el 

presente Protocolo que la hayan aceptado, seis meses 

después de la fecha en que se considere que fue aceptada 

con respecto a cada Parte que la acepte con posterioridad a 

esa fecha, seis meses después de la fecha en que la hubiere 

aceptado la Parte de que se trate. 

ü) Toda enmienda a la que se haga referencia en el subpámúo 

f) ii) entrart en vigor, con respecto a todas las Partes en el 

presente Pro«ocolo, exceptuadas las que l.a llayan rechazado 

en virtud de lo previsto en dicho subpámúo y que no hayan 

retirado su objeción. seis meses despub de la fecha en que 

se considere que fue aceptada. No. obsante, antes de la 

fecha fijada para la entrada en vigor de la enmienda, 

cualquier Parte podrá notificar al Secretario General de la 

Organiución que se exime de la obligación de darle 

vigencia durante un período no superior a un año. contado 

desde la fecha de entrada en vigor de la enmienda. o 

durante el período, oWi largo que ese, que en el momento 

de la aprobación de tal enmienda fije una mayoría de dos 

tercio de las Partes presentes y votantes en el Comité de 

Seguridad Marlt:ima ampliado. 

3 Enmienda a cargo de una Conferencia: 

4 

a) A solicitud de cualquier Parte en el presente Protocolo con la que 

se muestre conforme un terc10 por lo menos de las Parte . la 

rganiz.ación convocará una Conferencia de las Partes pa.ra 

examinar pos1bles enmienda 1 presente Protocolo y al 

Convenio. 

b ) Toda enmienda que haya sido aprobada en tal Conferencia por 

una mayoría de dos tercios de 1 Partes presentes y votantes será 

enviada por el Secretario General e la Organiz.ación a todas 1 

Partes a efectos de aceptación. 

e) Salvo que la Conferencia decida otra cosa, la enmienda se 

considerará aceptada y entrará en vigor de conformidad con los 

procedimientos estipulados respectivamente en los subpárrafos 2 

f) y g), a condición de que las referencias que en dichos apartad 

se hacen al Comité de Seguridad Marlúma ampliado se entiendan 

como refe.reocia a la Conferencia.. 

a) Toda Parte en el presente Protocolo que haya aceptado una 

enmienda a la que se haga referencia en el subpárrafo 2) f) ii) 

cu.ando ya aquélla baya entrado en vigor, no estará obligada a 

hacer extensivos los privilegios del presente Protocolo a los 

certificados expedidos a buques con derecho a enarbolar el 

pabellón de un Estado Parte que, en virtud de lo dispuesto en 

dicho subpárrafo baya rechazado la enmienda y no baya retirado 

su objeción, en la medida en que tales certificados guarden 

rela ión con asuntos cubiertos por la enmienda en cuestión. 

b) Toda Parte en el presente Protocolo que baya aceptado una 

enmienda a la que se baga referencia en el subpárrafo 2) f) ii) 

cuando ya aquélla baya entrado en vigor, hará extensivos los 

• privilegios del presente Protocolo a los ce.rtificados expedidos a 

5 

buques con derecho a enarbolar el pabellón de un Estado Parte 

que, en virtud de lo dispuesto en el subpáirafo 2) g) ü), baya 

notificado al Secretario General de la Organización que se exime 

de la obligación de dar efectividad a dicha enmienda. 

Salvo disposición expresa en otro sentido, toda enmienda efectuada en 

virtud del presente artícnlo qne guarde relación con la estructura del buque 

será aplicable solamente a buques cuya quilla baya sido colocada., o cuya 

construcción se balle en una fase equivalente. en la fecha de entrada en vigor 

de la enmienda o posteriOfllleDte. 

6 Toda declaración de aceptación de una enmienda o de objeción a una 

enmienda y cualquiera de las ootificaciooes previstas en el subpácrafo 2) g) ii) 

serán dirigidas por escrito al Secretario General de la Organiución quien 

infoTlllali a todas las Partes en el presente Protocolo de que se recibieron tales 

comunicaciones y de la fecha en que fueron recibidas_ 

7 El Secretario GenenJ de la Organizacióo informará a todas las Panes en 

el presente Protocolo de cualesquiera enmiendas que entren en vigor en virtud 

del presente artículo, así como de la fecha de entrada en vig~ de cada una. 

ARTICULOVU 

Denuncia 

El presente Protocolo podrá ser denunciado por una Parte en el mismo, 

en cualquier momemo posterior a la expiración de un plaz.o de cinco años. a 

contar de la fecha en que el presente Protocolo haya entrado en vigor para 

- dicha Parte. 

2 La denuncia se efectuará depositando un instrumento al efecto ante el 

Secretario ?eneral de la Organización_ 

3 La denuncia sunirá efecto transcurrido un año a partir de la recepc1ón 

por parte del Secretario General de la Organiz.ación, del instrumento de 

denuncia, o cualquier 00'0 plaz.o más largo que pueda ser fijado en dicho 

instrumento. 

4 Toda denuncia del Convenio hecha por una Parte se considerará como 

denuncia del presente Prorocolo hecha por esa Parte. Dicha denuncia adquirirá 

efectividad en la misma fecha en que adquiera efectividad La denuneta del 

Convenio de conformidad con el párrafo 3) del articulo O del Convenio. 

ARTICULO VID 

Depositario 

El presente Protocolo será depositado ante el Secretario General de la 

Organiz.ación (en adelante llamado ~el depositario'"). 

2 El depositario: 

a) Informará a los Gobiernos de todos los Estados que hayan 

fumado el presente Protocolo o que se hayan adherido al mismo, 

de: 

i) 

ii) 

cada nueva fuma y cada nuevo depósito de instrumento de 

ratificació.n, aceptación, aprobación o adhesión, que se 

vayan produciendo y de la fecha en que se produz.can: 

la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; 

iii) todo depósito de un instrumento de denuncia del presente 

Protocolo y de la fecha en que fue recibido dicho 

instrumento_ así como de la fecha en que la denuncia urta 

efecto: 
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b) remitirá ejemplares aut~nticos certificados del presente Protocolo 

a los Gobiernos de todos los Estados que lo hayan firmado o se 

hayan adherido al mismo. 

3. Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el depositario 

remitirá a la Secretaría de las Naciones Unidas un ejemplar auténtico 

certificado del mismo a efectos de registro y publicación. de conformidad con 

el artículo 102 de La Carta de las Naciones Unidas. 

ARTICULO LX 

Idiomas 

El presente Protocolo está redactado en un solo original en los idiomas 

árabe, chino, español. francés, inglés y ruso, y cada uno de estos textos tendrá 

la misma autenticidad. 

HECHO EN LONDRES el once de noviembre ¡:le mil novecientos 

ochenta y ocho. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autoriz.ados al 

e[ecto por sus respectivos Gobiernos, fuman el presente Protocolo. 

ANEXO A 

MODIFICAOONES Y ADICIONES A LOS ARTÍCULOS DEL 

CONVENIO 

INTERNACIONAL SOBRE LfNEAS DE CARGA. 1966 

Artículo 2 

Defmiciones 

e sustituye el te~to actual del párrafo 8) por el siguiente: 

~ ) 'Eslora' (L): E1 96% de la eslora total medida en una flotación 

cuya distancia a la cara superior de la quilla sea igual al 85% del 

puntal mJnimo de traz.ado, o la eslora medida en esa flotación 

desde la cara proel de la roda hasta el eje de la mecha del limón, 

i esta egunda magnitud es mayor. Cuando el contorno de la 

roda sea cóncavo por encima de la flotación correspondiente al 

5% del puntal núnimo de trazado. tanto el extremo de proa de la 

eslora total como la cara proel de la roda se tomarán en la 

proyección ertical. sobre esa flOtaCión, del punto más a popa del 

contorno de la roda (por encima de esa flotación). En los buques 

proyectados con quilla inclinada. la flotación en que se mida la 

eslora habrá de ser paralela a la flotación de proyecto." 

Añádase un nuevo párrafo 9) que diga: 

• ) "Fecha de vencimiento anual": el día y el mes que corre pondan. 

da año. a la fecha de expira ión del certificado de que se trate." 

Arúculos 3. 12. 16. y 21 

En el texto act al de estos artículos se uprime toda referencia a 

"(1 r en relación con el Certificado internaciOnal de francobord . 

Artículo 4 

Ámbito de aplicación 

Se ustiruye el texto actual del párrafo ) por el siguiente: 

"3) Salvo disposición expresa en otro sentido. las reglas que figuran en 

el Anexo 1 son aplicables a los buques nuevos." 

Artículo 5 

Excepciones 

En el párrafo 2) e) sustitúyase "Punta Norte" por "Punta Rasa (Cabo San 

Antonio)" . 

Artículo 13 

Visitas, inspecciones y marcas 

Se sustituye el titulo actual por el siguiente: 

"Reconocimientos y marcas" 

En el texto del articulo sustitúyase "visitas, inspecciones y colocación 

ce marcas". cada vez que aparece, por "reconocimientos y marcas". 

modifíquense en consecuencia los artfculos pertinentes. 

Articulo 14 

Reconocimientos e inspecciones iniciales y periódicos 

Se sustituye el t!tulo actual por el siguiente: 

"Reconocimientos iniciales, de renovación y anuales." 

Se sustituye el texto actual por el siguiente: 

" 1 Los buques serán objeto de los reconocimientos indicado a 

continuación: 

a) n reconocimiento inicial previo a la entrada en servicio del buque. 

que incluirá una inspección completa de su estructura y equipo en la 

medida en que el buque esté regido por el presente Convenio. El 

reconocimiento e re !izará de modo que garantice que la 

disposición. los materiales y lo escantillones cumplen plenamente 

con lo pre crito en el presente Convenio. 

b) Un reconocimiento de renovación a intervalo especificados por la 

drninistración, pero que no excedan de cinco años, alvo en lo 

casos en que sean apUcables los párrafos 2. 5, 6 y 7 del articulo 1 , 

realizado de modo que garantice que la estructura, el equ•po. la 

di posición. lo materiales y los escantillones cumplen plenamente 

con lo prescrito en el presente Convenio. 

e) Un reconocimiemo anual dentro de los tres meses anteriores o 

po teriore a cada fecha de vencimiento anual del certifi do, a fin 

de garant.i1.ar que: 

i) ni el casco ni l uperestructuras han ufndo modificaciOnes 

de tal (ndole que puedan influir en los cálculos que sirven para 

detemúnar la posición de la Unea de máxima carga.; 

u) lo a cesorio y di positivo para la protección de las aberturas. 

las barandillas, portas de desagúe y medios de acce o a lo 

alojamientos de la tripulación on objeto del mantenimiento 

necesario para que hallen en buen estado; 

iü) las marcas de franco rdo están mdica 

modo permanente: 

correctamente y de 
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i ) se proporciona la información pn=scrita en la ~gla 10. 

2 El reconocimiento anual a que se refie~ el párrafo l e) del presen.te 

articulo se hará constar en el Certificado internacional de francobordo o en el 

Certificado internacional de exención relativo al f:rancobordo expedido a un 

buque ue queda exento en virtud del párrafo 2 del artículo 6 del presente 

Convenio. 

Artículo 16 

Expedición de los cenificados 

Suprímase el párrafo 4). 

Artículo 17 

Expedición de un certificado por otto Gobierno 

Se ustituye el útulo actual por el siguiente: 

~pedición o refrendo de certificados por otro Gobierno" 

Se su tiruye el texto actual del pimúo 1) por el siguiente: 

"Todo Gobierno Contrall.nte podrá, a petición de otro Gobierno 

Cont:ratante, hacer que un buque sea objeto de reconocimiento y, si 

estima que satisface las disposiciones del presente Convenio, expedir o 

autonz.ar a que se expida a este buque el Certificado internacional de 

francobordo y, cuando proceda. ~frendar o autorizar a que se ~frende 

ese cenificado de conformidad con lo dispuesto en el presente 

Conveni " 

En el párrafo 4) se suprime la ~ferencia a "(1966)". 

3) 

4 

b) 

e) 

Cuando el reconocimiento de renovación se efectúe después de b 

fecha de expiración del certificado existente, el nuevo ceni:ficado 

será válido, a partir de b fecha en que finalice el reconocimiento 

de ~novación, por un periodo que no excederá de cinco años 

contado a partir de la fecha de expiración del certifi.c:ado 

existente. 

Cuando el recoo.oci:miento de renovación se efectúe con más de 

tres meses de antelación a la fecha de ex.piración del cenificado 

existente, el nuevo certificado será valido, a partir de la fecha en 

que finalice el rcoonoci:m.iento de renovación, por un periodo que 

no excederá de cinco años contados a partir de dicha fecha. 

Si un certificado se expide para un período de menos de cinco años. la 

Administración podrá prorrogar su validez más aUá de la fecha de 

eApiración hasta el límite del periodo mhimo especiftcado en el párrafo 

1 . sipnpre que los R:COOOC:imieotos anuales met)ClCWos en el utículo 

14. aplicables cuando se expide un certificado para un peñodo de cinco 

años. se hayan efectUado como proceda 

Si después del reconocimiento de reno ación a que se hace referencia en 

el párrafo 1) b) del articulo 14 oo puede expedirse un nuevo certificado 

al buque antes de la fecha de expiración del certificado existente. la 

persona o b organización que efectúe el reconocimiento podrá prouogar 

la validez del certificado ex.istente por un periodo que no exceda de 

cinco meses. Esta prórroga se anotará en el cenificado y no e 

concederi más que cuando DO se haya bedto ninguna modificaci6r:J en la 

estrut1l!l11, el equipo. la disposición, los materiales y los escamillooes. 

que afecte al francobordo. 

5) Si en la fecha de expiración de un certificado el buque no se mcuentra 

Artículo 18 en el puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, la 

Administración podrá prorrogar la validez del certificado, pero esta 

2) 

Forma de los certificados prórro~ sólo se conceded. con el fin de que ~ buque pueda proseguir 

Se sustituye el texto actual por el siguiente: 

"Lo certificado se extenderán ajustándolos en la forma a los modelos 

que figuran en el Anexo Ul del presente Convenio. Si el idioma 

utilizado no es el francts ni el inglés. el texto ini acompañado de una 

traducción a uno de estos idiomas." 

Articulo 19 

Duración de los certificados 

Se sustiruye el título actual por el siguiente: 

"Dura ión alidez de lo Certificados" 

Se ustituye el teltto actual por el siguiente: 

· ¡ ) El Certificado internacional de [rancobordo se expedirá para un 

periodo especificado por la Administración. que no excederá de 

inco años. 

a) o ob tan te lo pre crilO en el párrafo 1 ), cuando el 

reconocimiento de renovación se efectúe dentro de los tres me&e& 

anteriores a la fecha de expiración del certificado existente. el 

nuevo certificado será válido, a partir de la fecha en que finalice 

el recQ ocimiento de renovación. por un periodo que no excederá 

de cinco año contados a partir de La fecha de expiración del 

certificado existente. 

su viaje hasta el puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, y 

aún as[ únkamentc en los casos en que se estime oportuno y nz.onable 

hacerlo. No se proaogari ningún certificado por un periodo de más de 

tres meses, y el buque al que se le haya concedido tal prórroga no 

quedará autorizado en virtud de ésta cuando Uegue al puerto en que 

baya de ser obje.to de reconocimiento, a salir de dicbo puerto in baber 

obtenido previamente un nuevo certificado. Cuando se baya finalizado 

el reconocimienro de renovación, el nuevo certificad!> será v!lido ¡xx un 

periodo que no excederá de cinco añ contados a partir de la fecha de 

expiración del certificado exi lente ante& de que e concediera la 

prórroga 

6) Todo certificado expedido a un buque dedicado a viajes cortos que DO 

haya. sido prorrogado en vinud de las precedentes disposiciones del 

presente artículo, podrá ser prorrogado por la AdmirJ tradón flOC un 

periodo de gracia no uperior a un mes a partir de la- echa de 

7) 

cocimiento indicada en el ausmo. Cuando haya finalizado el 

reconocimiento de renovación, el nuevo certificado será válido por un 

periodo que no excederá de cinco añ contados a partir de la fecha de 

e piración del certifi do existente ante& de que se on~era la 

prórroga. 

En circunstancias cipeciales. que la Administración determinará. no 

será necesario. contrariamente a lo prescrito en los párrafos 2). 5) y 6). 

que la alidez del nuevo cettificado comience a partir de fecha de 

expira ión del certificado existente. En estas ircunstancias especial . 

el nuevo certificado será válido por un periodo que no excederi de cinco 
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años contados a partir de la fecha en que finalice el reconocimiento de 

renovación. 

8) Cuando se efectúe un recooocimiento anual antes del periodo estipulado 

en el artículo 14: 

a la fecha de vencimiento anual que figure en el certificado se 

modificará sustituyéndola por una fecha que no sea más de tres 

meses posterior a la fecha en que terminó el reconocimiento; 

b) el reconocimiento anual subsiguiente prescrito en el artículo 14 se 

efectuará a los intervalos que en dicho artículo se establezcan. 

teniendo en cuenta la nueva fecha de vencimiento anual: 

e) la fecha de expiración podrá pennanecer inalterada a condición 

de que se efec!IJen wm o más reconocimientos anuales de manera 

que no se excedan entre los distintos reconocimientos los 

• intervalos máximos estipulados en el anlculo 14. 

9) El Certificado internacional de francobordo perderá su validez en 

cualquiera de los casos siguientes: 

a) si el casco o las superestructuras del buque han sufrido reformas 

de tal importanCia que resulte necesario asignarle un franc.obordo 

mayor. 

b) si los accesorios y los dispositivos mencionados en el párrafo 1) 

e) del artículo 14 no se han mantenido en buen estado de 

funcionamiento; 

e) si en el certificado no figura una anotación que indique que el 

buque ha sido objeto de recooocimiento tal como se estipula en el 

párrafo 1) e) del artículo 14; 

d) si la resistencia esttucturaJ del buque se ha debilitado hasta el 

punto de que no ofrezca la seguridad deseada. 

LO) a) El plazo de validez de un Ceniftcado internacional de exención 

relativo al francobordo expedido por una Administración a un 

buque al que se conceda una exención en virtud de lo dispuesto 

en el párrafo 2) del artículo 6 no excederá de cinco años. Dicho 

certificado estad sujeto a un procedimiento de renovación. 

refn:ndo, prórroga y anulación an'logo al estipulado en este 

artículo para el Certificado inlemacional de francobordo; 

b) la validez de un Certificado internacional de exención relativo al 

francobordo expedido a un buque al que se conceda una exención 

en virtud del párrafo 4) del artículo 6, quedad limitada a la 

duración del viaje pua el que se expide dicho certificado. 

11) Todo certificado expedido a un buque por una Administración dejará de 

tener validez si el buque pasa a enarbolar el pabellón de OtrO Estado.· 

Artículo21 

En el párrafo 1) e) la referencia al "párrafo 3)" se sustituye por "párrafo 

9)". 

ANEXOB 

MODIFICACIONES Y ADICIONES A LOS ANEXOS DEL CONVENIO 

INTERNACIO AL SOBRE LÍNEAS DE CARGA, 1966 

ANEXO! 

REGLAS PARA LA DETERMINACIÓN DE LAS LfNEAS DE CARGA 

CAPITULO 1 - GENERALIDADES 

Regla 1 

Resistencia del casco 

Se modifica el título de modo que diga "Resistencia del buque". 

En la primera frase de la regla se sustituye la palabra "casco" por 

"buque". 

Regla 2 

Aplicación 

Añádanse los nuevos párrafos 6) y 7) siguientes: 

"6) Las reglas 22 2) y 21) se aplicarán únicamente a los buques cuya 

quilla haya sido colocada o cuya construcción se halle en tma fase 

equivalente en la fecha en que entre en vigor el Protocolo de 198 

relativo al Convenio internacional sobre líneas de carga, 1966. o 

posteyiormeme a esa fecha. 

7) Los buques nuevos distintos de los especificados en el párrafo 6) 

cumplirán con lo dispuesto en la regla 27 del presente Convenio (en su 

forma enmendada) o en la regla 27 del Convenio internacional sobre 

líneas de carga, 1966 (aprobado el 5 de abril de 1966), según lo 

determine la Administración." 

Regla 3 

Defmiciones de los términos usados en los anexos 

Se sustituye el texto actual del párrafo l ) por el siguiente: 

"1) Eslora (L): el 96% de la eslora total medida en una flotación cuya 

distancia a la cara superior de la quilla sea igual al 85% del puntal 

mínimo de llalado. o la eslora medida en esa flotación desde la 

cara proel de la roda basta el eje de la mecha del timón, si esta 

segunda magnitud es mayor. Cuando el contorno de la roda sea 

cóncavo por encima de la flotación comspondiente al 85% del 

puntal mínimo de trazado, tant<> el extremo de proa de la eslora 

total como la cara proel de la roda se tomarán en la proyección 

vertical. sobre esa flotación. del punto más a popa del contorno de 

la roda (por encima de esa flotación). En los buques proyectados 

con quilla inclinada, la flotación en que se mida la eslora habrá de 

ser paralela a la flotación de proyecto." 

En el párrafo 5) b) se sustituyen las palabras "la línea de trazado de la 

cubierta con la de las planchas de costado del forro" por "'las líneas de trazado 

de la cubierta y del costado". 
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Regla 5 

Marca de francobordo 

En la última frase de la regla se supñmen 1 palabras "(como se indica 

en 1 figura 2)". 

Regla 9 

Comprobación de las marcas 

e supnme la referencia a " 1966• en relación con el Cenificado 

internacional de francobordo." 

CAPITULO 11 • CONDICIO ES DE ASIG ACIÓN DEL FRANCOBORDO 

Regla 10 

Información que procede faciliw al capitán 

e usuru e el texto actual del párrafo 2 por el iguien 

· ) Todo buque al que. al t~nnino de su construcción, no se le ex.ija 

que sea objeto de una prueba de estabilidad en virtud del 

Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el 

mar ue es~ en vigor: 

a) será sometido a dicha prueba con objeto de determinar su 

desplazamiento real La po ición de su centro de gravedad 

en la condición e buque en ro~ 

. b) llevará a bordo. a dispo ición del capit n y en una form 

aprobada, toda la inform¡tción e garantfa que ea necesana 

para poder obtener por procedimientos rápidos y sencill 

una orientación ex.acta acerca de la estabilidad del buque en 

todas las condiciones de servicio normal que quepa esperar. 

e) lle ará a bordo en todo momento la informa ión aprobada 

relativa u e labilidad. con 1 ju tificantes demostraUvos 

de que e: a información ha sido aprobada por la 

Adnúnjstración; 

d) quedará exento. si la Admlni tración lo aprueba, de dicha 

prueba de e Labilidad al t~rmino de u construcción. a 

condición de que se disponga de datos básico 

proporcionados por la prueba de estabilidad realizada con 

un buque gemelo y se demuestre, de un modo que la 

Administración Juzgue satisfactorio, que con esos datos 

básicos es posible obtener información de garantía acerca 

de la estabilidad del buque." 

Regla 15 

Escotillas cerradas por tapas móviles y cuya estanquidad a La 

intemperie esté asegurada por encerados y llantas. 

En la última frase del párrafo 5) se añade la palabra "lineal" a 

continuación de "interpolación". 

Regla 22 

lmbomales, tomas y descargas 

En la primera frase del párrafo 1) intercálense las palabras " alvo en lo 

caso indi~ados en el párrafo 2)." a continuación de "provistas.". 

Se añade el párrafo siguiente al texto existente: 

"2) Sólo se permitirán los imbornales que aLraviesen el forro ex.tenor 

desde supere tructuras cerradas, utilizadas para el transporte de 

carga, en los casos en que. dado que el buque escore 5° a una u 

otra banda, el borde de la cubiena de francobordo no quede 

sumergido. En los demás casos se dirigirá el desagüe ha ia e l 

interior del buque de conformidad con lo prescrito en el Convenio 

internacional para l.a seguridad de la vida humana en el mar que 

esté en vigor.M 

Los actuales párrafos 2) a 5) pasan a ser 3) a 6). 

En el párrafo re numerado 4 ) la referencia al "párrafo 1 )" queda 

ustiruida por "pá.múo 2). 

En la primera frase del párrafo renumerado 6) se sustituyen las palabras 

•Todas las válvulas y accesorios fijos al casco" por '"Todos los accesori fijos 

al casco y las vál\'Ulas". 

Regla 23 

Portillos 

En el párrafo 2) de la regla se ustituye la palabra "flotación" por "línea 

de carga de verano (o de la Hnea de carga de verano para el transporte de 

madera en cubierta. dado que tal línea ya sido asignada)" . 

Regla 24 

Portas de desa.güe 

En r primera frase del párrafo 2) se sustituyen las palabras "el área 

cal ulada" por "el área calculada de conformidad con el párrafo 1)". 

En la última frase del pá.rrafo 2 e añade la palabra " lineal" a 

continuación de "interpolación". 

En el párrafo 3) se sustituyen las palabras "Cuando un buque tenga un 

tronco que no cumpla" por "Cuando un buque provisto de un tronco no 

cum.pla". 

CAPITULO ill- FRANCOBORDOS 

Regla 27 

Tipos de buques 

El cexto actual queda suStituido por el siguiente: 

" 1) Para el cálculo del francobordo los buques se dividirán en dos 

tipos, 'A' y 'B'. 

Buques de tipo 'A' 

2) Buque de tipo 'A' seri el que: 

a) 

b) 

e) 

haya sido proyectado para transponar solamente cargas Uquidas a 

granel; 

tenga una gran in.tegridad en la cubiena expuesta y sólo pequeñas 

aberturas de acceso a los compartimientos de carga, cerradas por 

Lapas frisadas de acero o de otro material equivalente. ~ y 

tenga baja permeabilidad en los espacios de carga Llenos. 
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) Un buque de tipo 'A' de eslora superior a 150 m al que se le naya 

asignado un francobordo inferior al de los buques de tipo 'B', cuando 

esté cargado de acuerdo con las prescripciones del párrafo 1 1) habrá de 

poder soportar la inundación sufrida en uoo o varios compartim.ienlOS 

cualesquiera, de una permeabiJidad upuesta de 0.95, a raíz de las 

averí hipottti.cas que se pecifican en el párrafo 12), y pen:nanecer a 

flote en un estado de equilibrio saúsfactorio que se ajuste a lo 

especificado en el párrafo 13). En tal buque el espacio de máquinas se 

considerará como compartimiento inundable, pero con una 

permeabilidad de 0,85. 

A los buques de ti:po 'A' se les asignarán francobordos oo inferion:s a los 

basados en la tabla A de la regla 28. 

Buques de tipo 'B' 

5} Los buques que no se ajusten a lo dispuesto para los buques de tipo 'A' 

en los párrafos 2) y 3) se coosiderarin como buques de tipo 'B'. 

6) A los buques de tipo 'B' que en emplazamientos 1 lleven escotiiJas 

provistas de tapas que cumplan con lo prescrito en la regla 15, salvo por 

lo que respecta al párrafo 7), se les asignarán francobordos basados en 

los valores que figuran en la tabla B de la regla 28, aumentados en los 

valores indicados en la tabla siguiente: 

1 CREMENTO DEL FRANCOBORDO SOBRE EL FRANCOBORDO 
TABULADO PARA BUQUES DE TIPO ·a· CUYAS TAPAS DE 
EScarn..LA NO CUMPLAN CON LA REGLA 15 7) O LA REGLA 16 

Eslora del Incremento de EsJora del Incremento de Eslora del Incremento de 
buque fra ncobordo baque francobordo buque francobordo 

(metros) (millmetros) (metros) (milimcttos) (metros) (nuJ1mettos) 

108y 
lllCilOr 

109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
11 
119 
1 0 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
L32 
133 
1 
135 
136 
L37 
138 

50 
52 
55 
57 
59 
62 
64 
68 
70 
73 
76 
o 

84 
87 
91 
95 
99 

103 
108 
112 
116 
121 
126 
131 
136 
142 
147 
153 
159 
164 
170 

139 
140 
14 1 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 
155 
156 
157 
15 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 

175 
1 1 
186 
19 1 
196 
201 
206 
210 
21 5 
219 
224 
22 
232 
26 
240 
244 
247 
251 
254 
25 
261 
264 
267 
270 
273 
275 
278 
280 
283 
285 
287 

170 
171 
172 
173 
174 
175 
176 
1n 
17 
179 
10 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
1 
1 9 
190 
191 
192 
193 
194 
195 
196 
197 
198 
199 
200 

290 
292 
294 
297 
299 
301 
304 
06 

208 
) 11 
313 

15 
1 

320 
322 
325 
327 
329 
332 
334 
336 
339 
341 
343 
346 
348 
350 
353 
35 
357 
358 

Los fraocobordos correspondientes a esloras intermedias del buque e 
oblendrán por interpolación lineal 

Los fraocobordos de los buques de más de 220 m de eslora serán determinados 
por la ~istración. 

7) A los buques de tipo 'B ' que en emplazamientos 1 Lleven escotillas 

provistas de tapas qu:e cumplan con lo prescrito en la reglas 15 7) 6 en la 

regla 16 se les asignarán fraocobordos basados en la tabla B de la regla 

28. saJv por lo que pecta a lo di uesto en loli párrafo ) a 13) 

ioc usive de la resen e regla 

todo buque de tipo 'B' de eslora uperior a 100 m se le podrá asignar 

un francobordo inferior a lo prescrito en virtud del párrafo 7), a 

condición de que. considerado el vaJor de la reducción concedida. la 

Administracjón estime que: 

a) las medidas adoptadas para la protección de la tripulac ión son 

adecuadas; 

b) los medios de desagüe son adecuados; 

e) las tapas de las escotillu situadas en emplazamiento 1 y 2 

cumplen con lo di.spuesto en la regla '16 y tienen resi tencia 

suficiente. considerados con especia] atención sus dispositivos de 

estanquidad y sujeción; y 

d) el buque, cuando est~ cargado de acuerdo con las prescnpciones 

del párrafo l l ). habrá de poder soportaL la inundación sufrida en 

uno o varios compartimientos cualesquiera, de una permeabilidad 

supuesta de 0 ,95. a raíz de las averías hipotéticas que se 

especifican en el párrafo 12), y permanecer a flote en un estado 

de equilibrio satisfactorio que se ajuste a lo especificado en e l 

párrafo 13). Si el buque tiene una eslora superior a 1 O m e l 

espacio de máquinas se considerará como compani miento 

inundable. pero con una permeabilidad de 0,85. 

9) AJ calcular los francobordos para los buques de tipo 'B ' que cumplan 

con lo prescrito en lo párrafo ). 11 ). 12) y 13). los valores de 1 tabla 

B de la regla 28 no se reducirán en más e un 60% de la dj fe.rencia 

exi tente entre los vaJores indicados en las tablas B y A para las 

correspondientes esloras. 

10) a) 

b) 

La reducción del francobordo tabulado permitida en vmud del 

párrafo 9) se podrá aumentar hasta e l t tal de la d iferencia 

existente entre los valores de la tabla y los de la tabla B de la 

regla 28, a condición de que el buque cumpla con lo presento en: 

i) la regla 26, sal o por lo que respecta al párrafo 4), como 

se t.rat.aia de un buque de tipo 'A': 

ü) los párrafos 8), 11) y 13) de la presente regla; y 

iü) el párrafo 12) de la presente regla, siempre que en toda la 

eslora del buque se suponga averiado uno cualquiera de los 

mamparo t:ransversales que no sea un mamparo límite del 

espacio de máquinas, de un modo tal que e inunden 

simultáneamente do compartimientos adyacente 

dispuestos en sentido longitudinaJ. 

Si el buque tiene una eslo ra superior a 150 m, el espacio de 

máquina se considerará como compartimiento inundable, pero 

con una permeabilidad de O. 5. 

Coodición inicial de carga 

11) La condición inicial de carga antes de la inundación se determinará del 

lliOdo iguiente: 

a Buque cargado hasta su línea de flotación en carga de verano en 

una condición lúpot~tica de calados iguales . 

b) Al caJcular la aJ tura del centro de gravedad e aplicarán los 

siguientes prin ipios: 
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i) La carga habrá de ser homogénea. 

Ü) Todos los compartimientos de carga, salvo los 

mencionados en el inciso iii), pero incluidos los 

compartimientos desúnados a ir parcialmente cargados. se 

constderarán totalmente llenos, aunque en el caso de 

cargamentos t.rquidos cada compartimiento se cooside:racá 

cargado en un 98%. 

iü) i el buque está destinado a navegar con BJTcglo a su linea 

de flotación en carg.oa de verano con los compartimientos 

" íos, éstos se considerarán vados B' condición de que la 

altura del centro de gravedad ca.k:ulada sobre esa base no 

sea inferior a la calculada con arreglo al inciso ü). 

iv) Se supondrá que cada uno de los tanques y espacios 

destinados a comener lrquidos y provisiones de consumo se 

carga al 50% de su capacidad. Se supondrá asimismo que. 

para cada tipo de Hquido, por lo menos un par de tanques 

transversales o un solo tanque cent:ra.l tiene máxima 

superficie libre. y el tan~ o la combinacióo de tanques 

que b:~brá que tener en cuenta serán aquellos en que el 

efecto de la superficie libre sea máximo; se coostderari que 

en cada uno de los tanques el centro de gravedad del 

contenido está en el centro del olumen del tanque. Los 

demás tanques se supondrán completamente vacíos o 

completamente llenos. y la dtstribución de los líquidos de 

consumo en~ dichos tanques se erectuará de modo que se 

obtenga la máxima altura posible por encuna de la qw11a 

para el centro de gravedad 

A un ángulo de escora no upcrior a 5° en e da 

ompartuniento que contenga líqwdos tal como prescnbe el 

inciso ii}, e~ceptuados los comp.'Utimicnto que contentan 

liqutdos de consumo tal como presq¡be el inciso IV), se 

tendrá en cuenta el efecto máximo de supcrficte libre. 

Cabrá utilizar en lugar de ello el efecto real de supcrlicie 

libre, a condición de que la Admiruslfación esúme 

aceptables los métodos de cálculo. 

vi) Los pesos se calcularán tomando como base los tgwentes 

valores de peso especifico: 

agua salada 

agua dulce 

combusúble lfqu.ido 

aceite d.iesel 

aceite lubricante 

1,025 

l. 

0.9~ 

0,900 

0,900 

Hipótesis e avería 

12) Con respecto a la naturaleza de la avería supuesta se aplic.aroin lo 

principios siguientes: 

a) 

b) 

Se supone en todos los casos que la extensióo vertical de La a verla 

a desde la linea base bacía arriba. sin límite. 

La ex1ensión transversal de la averla es igual a B/5 o a 11.5 m, 

este valor es menor. medida hacia el interior desde el costado. 

~ndicularmente-al eje longitudinal del buque. al ni el de la 

Unea de flotacióo en carga de venno. 

e) 

d) 

e) 

1) 

Si una avería de menor extensión que la i.ndicada en los 

subptnafos a) y b) origina un estado de mayor gnvedad. esta 

a verla de menor extensión será la supuesu.. 

Salvo que el párrafo 10) a) prcscn'ba oc:ra cosa. la i ll.Ddacióo 

quedará limitada a an solo compartimiento situado entre 

mamparos transv ru.les adyacentu, a condición de que el 

ma.m¡¡aro limite longitudin.al más próximo a crujfa del 

compartimiento no ocupe una posición que quede dentro de La 

extensión ttansveru.l de La avcrla supuesta. Los mamparos 

transVersales l{mjte de tanques laterales que no se extiendan 

abarcando toda la manp del buque. no se supondtin dañados, a 

condición de que rdJascn la ut.ensióo transversal de la averla 

supuesta que se prescribe co el subpámúo b). 

Si un mamparo transversal forma bayooetas o nkbos de no más 

de 3m de loogitud litDados deotro de la extensión transvenal de 

la avería supuesta tal como cficba extensión queda establecida en 

el subpárrafo b). podrá considerarse intacto tal mamparo 

transversal y los compartimientos adyacentes podrán ser 

inundabtes aisladamente. Si, no obstante, dentro de la extensión 

uansversal de la a verla wpoesta, en un mamparo transversal hay 

una bayoneta o un nicho de mis de 3 m de longitud. los dos 

compartimientos adyacentes a C$e mamparo se considerario 

inundados. A los efectos de la presente regla no se considenrt 

que forma bayooeta.la constituida por el mamparo del pique de 

• popa y la tapa del pique de popa. 

Cuando un mamparo lnUisversaJ pnocipal illddo dentro de la 

extemtón transversal de la avería supuesta esté escalonado en 

más de 3 m en la zona de un tanque de doble rondo o de u:n 

tanque lateral, los ~ de doble foodo o laterales adyacentes a 

la parte escalonada del mamparo lnnsversaJ principal se 

con tdefliJ"án como inundados tmultánet.mente S1 el cttado 

tanque lateral tiene aberturas que den a una o varias bodegas 

como, por ejemplo bocas de carga de gnno, tales bodega o 

bodegas se considerarán inundadas simultáneamente. De igual 

modo. en un buqo.e proyectado paB el transporte de cargas 

Hquidas. si un tanque lateral tien.e aberturas que den a 

compartimientos adyacentes, tale$ compartimientos se 

considerarán como vacíos e inundados simultáneamente. Esa 

disposición sed a:plicabte aunque esas aberturas est¿n provistas 

de dispositivos de cierre, salvo en el caso de que se hayan 

instalado v'-lvulas de compuerta en mamparos situados entre. 

tanques contiguos y tales vilvul.as se ac:ci()OCtl desde cubiertL Las 

tapas de registro con pernos próxim entre sf se cons1dcnn 

equiva.lentcs a un mamparo no pcñocado, salvo en el caso de que 

haya aberturas en los taDqaoes latcnles superiores que hagan que 

dichos taoques y las bodegas estén eu COIIlllnicación. 

Cuando se ~vea inundacióo de dos c:ompani:mienlo3 edyaccntJ:S 

cualC$(jlliera dispuestos en sentido longitudinal. la sqjaración 

mínima entre mamparos esancos rransversales principales será de 

113 L 2f3 o de 14.5 m, si este valor es menor. pat11 que puedan ser 

considerados eficaces. Si la distancia que media entre lo 

mamparos transversales es mcoor, se supondrá que no exislcn UDO 

o más de ~os a fm de alcanz.ar la separación mfni.ma entre 

mamparos. 

Condición de equilibrio 

1 ) La condición de equilibrio despu~ de inundación se con.siderart 

adecuada iempre que: 
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Considerados el incremento de carena. la escora y el asiento. la 

flotación final despu~ de inundación esté por debajo del borde 

inferior de toda abertura por la que pueda producirse inundación 

progresiva descendente. Entre esas aberturas se cuentan las de los 

conductos de aire. los ventiladores y las aberturas que se cierran 

con puertas estancas a la int.emperie (aún cuando cumplan con la 

regla 12) o tapas de escotilla del mismo tipo (aún cuando 

cumplan coo la regla 16 o con la regla 19 4)); pueden no figurar 

entre ellas las aberturas que se cierran mediante tapas de registro 

y portillos sin brazola (que cumplan con la regla 18), tapas de 

escotíllas de carga del tipo descrito en la regla 27 2). puertas de 

corredera estancu teleaccionadas y portillos de tipo fijo (que 

cumplan con la regla 23). No obstante, en-el caso de puertas que 

separen un espacio de máquinas principales de un compartimiento 

del aparato de gobierno, las puertas estancaS podrán ser puertas 

de bisagra de cierre ripido, que se llWlteodri.n cerradas durante la 

travesía mientras no se utilicen, y a condición también de que la 

falca inferior de tales puertas quede por encima de la linea de 

flotación en carga de verano. 

b) Si en la extensión de la supuesta perforación debida a averia, 

según lo definido en el párrafo 12) b). se encuentran tuberias, 

conductos o túneles. se tomen medidas para impedir que por 

medio de estos elementos pueda llegar la inundación progresiva a 

compartimientos distintos de los que se supone que son 

inundables en los cálculos correspondientes a cada caso de avería. 

e) 

d) 

e) 

f) 

El ángulo de escora producido por la inundación asimétrica no. 

exceda de 15°. Podrá admitirse una escora de hasta 17° si no se 

produce inmersión de ninguna parte de la cubierta. 

La altura metacéntrica, en la condición de inundación. sea 

positiva. 

Si se sumerge una parte cualquiera de la cubierta situada fuera del 

compartimiento que se supone inundado en un caso concreto de 

avería, o en cualquier caso en que el margen de estabilidad en la 

condición de inundación pue.da considerarse como dudoso, se 

investigue la estabilidad residual . Podrá estimarse que fsta es 

uficiente si la curva de brazos adrizantes. más allá de la po ición 

de equilibrio, abarca una gama de 20° como mínimo y i dentro 

de dicha gama el brazo adrizante máximo es. por lo meno , de 

0,1 m. El área bajo la curva de brazos adriz.antes dentro de esa 

gama no será inferior a 0,0175 m. rad. La Administración tomará 

en consideración el riesgo posiblemente presentado por las 

aberturas. protegidas o no protegidas, q~e puedan quedar 

temporalmente sumergidas dentro de los límites de la estabilidad 

residual. 

La Administración juzgue suficiente la estabilidad en las etapas 

imermedias de la inundación. 

Buques sin medios propios de propulsión 

A las barcazas. gabarras y otros buques carentes de medios propios de 

propulsión se les asignarán francobordos de conformidad con lo 

dispuesto en las presentes regl.as. A las gabarras que cumplan con lo 

prescrito en los párrafos 2) y 3) se les podrán asignar francobordos de 

upo 'A'. 

a) La Administración examinará especialmente la estabilidad de las 

gabarras que. transporten carga en la cubierta de intemperie. 

Solamente podrán transportar cubertadas las gabarras a las que se 

asigne el francobordo corriente de tipo ·s·. 

b) 

e) 

Sin embargo, lo prescrito en las reglas 25, 26 2) 26 3) y 39 no se 

aplicará a las gabarras sin dotación. 

A e as gabarras sin dotación que en la cubierta de francobordo 

solamente tengan pequeñas aberturas de acceso cerradas por tapas 

estancas frisadas, de acero o de otro material equivalente, se les 

podrá asignar un francobordo un 25% inferior al calculado de 

conformidad con las presentes reglas. 

Regla 37 

Reducción por superestrueturD 1 .. _ 

En la nota al pie de las tablas correspondientes a Jos buques de tipo "A" 

y de tipo "8", se intercala la expresión "y troncos" despu~s de la palabra 

"superestructuras". 

Regla 38 

Arrufo 

En la definición de "y" del párrafo 12) se susti tuyen las palabras 

"extremo de la Hnea de anufo" por "la perpendicular de popa o de proa". 

3)". 

1) 

2) 

Regla40 

Francobordos mínimos 

En la primera frase del párrafo 4) se sustituye "párrafo 1 )" por "párrafo 

CAPITULO TV- PRESCRlPCIONES ESPECIALES PARA 8 Q ES 

A LOS QUE SE ASIGNEN FRANCOBORDOS 

PARA EL TRANSPORTE DE MADERA E 
CUBIERTA 

Regla 44 

Estiba 

Se sustituye el texto actual por el siguiente: 

"Generalidades 

Las aberturas de la cubierta de intemperie sobre las que se estibe la 

carga irán firmemente cerradas y aseguradas. 

Los ventiladores y tubo de aueación contarán con una proteCCIÓn 

eficaz. 

Las cubertadas de maderas se extenderán ocupando al menos toda la 

longitud disponible. que será la longitud total del pozo o de los pozo 

situados entre superestructuras. 

Cuando no baya superestructura limitativa en el extremo popel. la 

madera se extenderá al menos hasta el extremo pbpel de la escotilla 

situada más a popa. 

Se extenderá la cubertada de madera de banda a banda acercándola lo 

más posible al costado del buque y dejando espacio necesario para 

obstáculos como barandillas, barraganetes, pies derechos. etc .. a 

condición de que cualqllier hueco as{ formado en el costado del buque 

no exceda de una media del 11% de la manga. Se estibará. dándole la 

mayor solidez posible, hasta •. a all\lra igual al menos a la altura normal 

de una saperestructura qu n\1 .ea n sal · de pa. 

www . p and ec tasd i g ital . co m 



PANDECTAS-----------------------------------------------------
D G T A 

N° 5.265 Extraordinario GACETA OFICIAL DE LA REPUBUCA DE VENEZ ELA 39 

3) 

4) 

6) 

En los buques que naveguen en invierno por zonas periódicas de 

invierno, la altura de la cubertada no excederá. por encima de la =biena 

de intemperie. de un tercio de la manga máxima del buque. 

La cubertada de madera irá estibada de modo compacto, amarrada y 

sujeta No entorpecert en modo alguno la navegación ni la realización 

de trabajos necesarios a bordo. 

Pies derechos 

Cuando la naturaleza de la madera transportada exija el empleo de pies 

derechos. éstos tendrtn la resistencia necesaria considerando la manga 

del buque; la resistencia de los pies derechos no será mayor que la de las 

amuradas y el espaciamiento entre ellos será el apropiado para La 

longitud y el tipo de las piezas transportadas, pero no excederá de 3 m. 

Se proveerán fuertes angulares. tinteros metálicos u otros modios 

igualmente eficaces para sujetar los pies derechos. 

Trincas 

La cubertada de m.adera se sujetará de mane.ra eficaz en toda su longitud 

mediante un sistema de trincas que la Administración j uzgue aceptable 

según el tipo de las piezas transportadas. • 

Véase e l Código de ~~ca.s de seguridad pan buques que transporten cubertadu 
de madera aprot>.do micialmente por La Organiz.ación mediante la resolución A.287 
(Vllil y enmendado por el Comitt de Seguridad M:arltima en su 39" periodo de 
sesiones. 

Estabilidad 

J) Se dispondrá todo lo necesario para que haya un margen de seguridad 

en cuanto a estabilidad en todas las fases del viaje, teniendo en cuenta 

aumentos de peso como lo debidos a absorción de agua y formación de 

hielo. i procede, y disminuciones de peso como las debidas a consumo 

d ombustible de pro isiones. • 

8) 

Protección de la tripulación, acceso a los espacio de máquinas. etc. 

Además de cumplir con lo prescrito en la regla 2 5) a cada banda de la 

cubert.ada se instalarán barandillas o andariveles con espaciamiento 

interntedio, en sentido vertical de no má.s de 3 O mm hasta una altura 

mínima de 1 m por encima de La carga. 

Ademá.s e instalará un andarivel, preferiblemente de cable con tensor 

acoplado. bien atesado, lo más cerca posible del eje longitudinal del 

buque . Lo candeleros de las barandillas. y andariveles estarán 

espaciado de modo que no sea excesivo el eno del cable. Si la 

cubenada e de configuración irregular. se dt pondrá una superficie 

paso que ofrez.ca seguridad, de por Lo menos 600 mm de ancho. por 

encima de aquélla sujetándola firmemente por debajo del andari el o 

cerca del mismo. 

Cuando no se pueda cumplir lo prescrito en el párrafo 8). se utilizarán 

otros medio que a juicio de la Administración sean satisfactori.os. 

Véase el Código de plicticas de seguridad para buques que 11111\Sponen cubenadas 

de madera aprobado micialmente por la Organtz.actón medtamc la resolución A 2 

(Vfll) y e nmendado por el Comité de Segundad M rftima en su 9" peri de 

ses tones.. 

Medios para el gobierno del buque 

10) Lo medio para el gobierno del buque estarán protegidos de modo 

eficaz contra 1 daiio que les pueda ocasionar La carga y, en la medi 

de lo posible. serán accesibles. Se dispoodrá lo necesario para poder 

gobernar el buque en el supueato <k: que se averíen los medios de 

gobierno principales." 

Regla 45 

Cálculo del francobordo 

Al fmal del párrafo 5) se sustituye el punto por una coma y se aDade el 

iguiente texto: "o de acuerdo con la regla 40 8) a partir del calado de verano 

para el transporte de madera, medido desde el canto superior de la quilla basa 

la linea de carga de verano para el transporte de madera en cubierta·. 

ANEXO IJ 

ZONAS. REGIONES Y PERIODOS ESTAOONALES 

Regla 46 

Zonas y regiones periódicas de invierno del hemisferio Norte 

Se sustituye la última frase del párrafo 1) b) por la siguiente: Se 

excluirán de esta zona la zona periódica de invierno 1 del Atlántico one, La 

región periódica de invierno del Atlántico Norte y la pane del Mar Biliico 

situada má.s allá del paralelo correspondiente a la latitud del Skaw, en el 

Slca.gerralc Las Islas Shetland se considerarán situadas en el límite entre Las 

zonas periódicas de invierno 1 y ll del Atlintico Norte. 

Periodos estacionales: 

INVIERNO: 1 noviembre a 31 de marzo 

VERANO: 1 abril a 31 octubre· 

Regla 47 

Zona periódica de invierno del hemisferio Sur 

Al frnal del párrafo, se sustituyen las palabnlS "hasta La costa occidental 

del continente americano" por •hasta el punto de latitud 33" S y longitud 

79"W. luego La loxodrómica hasta el punto de latitud 41 " S y longillld 75° W, 

luego la loxodrómica hasta el faro Punto Corona, isla d.e Chiloé, latitud 

4 1"4 ·s y longitud 73" 53'W, luego, paralelamente a las costas septentrional. 

oriental y o:'eridional de la ISla de Chiloé. hasta el punto de latitud 43" 20'S y 

longitud 74° 20', y luego al meridiano 74" 2f!W basta el paralelo 45" 4S , 

incluyendo La zona interior de los canales de Chiloé desde el meridiano 74" 

20W hacia el Este." 

Regla 48 

Zona tropical 

1 final del primer subpárrafo del párrafo ). se usútuyen las abras 

"y la loxodrómica desde este último punto hasta la co ta occidental del 

continente americano a una latitud de 30" . • por "la loxodr6mica desde este 

punto hasta el punto de latitud 32" 4 'S y longitud 72" W y desde este pcnto el 

paralelo de latitud 3r 47'S hasta la costa oc idental de América del Sur.· 

En el segundo subpárrafo del párrafo 2) la palabra "Coquimbo" se 

ustiruye por la palabra "Valparafso•. 
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Regla 49 Francobonio asignado como :3/ Tipo de buque 3/ 

Regior:w:s periódicas tropica!es 

En el párrafo 4) b) se sustituyen las palabras "hasta la longitud 120" E y 

desde aquí por el meridiano de longitud l20° E basta la costa de Australia" 

por •basta la longitud 114"E y desde aquí por el meridiano de longitud 114"E 

basta la costa de Australia". 

Mapa de las zonas y de las regiones periódicas 

Se sustituyen hu palabras "ZONA PERJODICA DE INVIER O" 

donde indican el área a lo largo de la costa oriental de lo Estado Unidos pbr 

"REGTON rERIODICA DE INVIERNO". 

La primem pane de estas enmiendas no afecta al texto español En todas 

las panes del mapa en que aparece la expresjón "ZONA PERlODICA 

TROPICAL" se sustituye ésta por •REGlON PERIODICA TROPICAL·. 

En la nota se sustituye la palabm "occidental" por "oriental". 

Se desplaza el Umite de la 7..ona periódica tropical de la costa de 

Austtalia. de la longitud de 120" E a la longitud de 114° E. 

Se suprime la l(nea lfmjte sur de la zona de verano del hemisferio Sur 

desde el punto de latitud 33° S y longitud 79"W, hacia el Este, hma la costa 

occidental del continente americano. Se traza una loxodrómica desde dicho 

punto de latitud 33° S y longitud 79° W hasta el punto de latitud 41 os y 

longitud 75~; desde este punto se traza una loxodrómica basu el faro de 

Pun.ra Corona en la isla de Oriloé, latitud 41 °47'S y long.itud 73° 53W; desde 

esre punto se marcan las costas norte, este y sur de la isla de QúJ~ como 

l[mites hasta el punto de latitud 43° 20 ·s y longitud 74° 20'W, el meridiano de 

1 gitud 74'>20'W hasta el paralelo de latitud 45° 45'S, y este paralelo~ la 

rosa occidental de Amúi:ca del Sur. 

Se suprime del limite sur de la zona tropical la loxodrómica desde el 

punto de latitud 26° S y longitud 75° W basta 1 costa occidental de América 

del Sm en la latitud de 30°5. Se traza una loxodrómica desde el punto de 

latimd 26<>S y longitud 75° W basta el punto de latitud 32°4/S y longitud 7T 

W y luego el paralelo de latitud 32°4/S hasta la costa occidental de América 

del Sur. 

ANEXO m 

CERTIACAOOS 

Los modelos existentes del Certificado internacional de francobordo, 1966 y 
del Certificado internacional de exención relativo al fnmcobordo se sustituirán 
por los siguientes: 

"Modelo del Certificado internacional de fr.mcobonio 

CERTIFICADO INTERNACIONAL DE FRANCOBOROO 

(Sello oficial) (Estado) 

Expedido en virtud de las disposiciones deJ Convenio internacional sobre 
lineas de carga, 1966, en su forma modificada por el correspondiente 
Prorocolo de L988, 

Con la autoridad conferida por e! Gobierno de 

(nombre del ~) 

(persona u organización autorizada) 

Datos relativos al buque ll 

ombre del buque ················-······--··-········-···········-···························-····--··-···-­
Nútnero o letras distintivos ·····-······-·········-·--·······························-····-···-··-· 
Puerto de manicula -··········-·-··········-··---······-····························--·-··-
Eslora (L) según se define en el artículo 2 8) (en metros) ........•......... ·-·····- ······ 

úmcro IM02I ········-·······----····-···-········-·····-·····················-·····-··-- ··· 

(Buque nuevo 
( 
(Buque existente 

(Típo 'A' 
(Tipo 'B' 
(Tipo 'B' con francobordo 
( reducido 

tpo 'B' con francobordo 
aumentado 

11 Los datos rel:ttivos al buque podrán indicarse tambitn en casillas dispu as 
horizontalmente. 

1J De conformidad con la resolución A. 600 (15) - Sistema de asignación de un 
llÚJDerO de la OMI a los buques para su idenlifiCIICión. la inclusión de ~ da!o lleDC 
caricter voluntario. 

Til:h&: según proceda. 

Francobordo medido desde la y 
línea de cubierta 

Tropical 
Verano 

lo ierno 
Atlántico 

invierno 
Madera 

tropical 
Madera 

verano 
Madera 

invierno 
Madera 

Adántico 

invierno 

..... mm (1) 

..... mm (V) 

..... mm(l) 

..... m:m (ANI) 

..... mm(Ml) 

. .... mm(MV) 

..... mm 

..... mm(MANI) 

Trazado de la línea de carga 41 . 

..... mm por encima de 

..... mm Borde superior, de la Unea 
que pasa por el centro del 
anillo 

..... mm por debajo de ( 

..... mm por debajo de (V) 

..... mm por encima de (MV) 

..... mm por encima de 

..... mm por debajo de (MV) 

..... mm por debajo de ( 

Reducción en agua dulce para todos los francobordos. diferentes del de 
madera. . . . . mm. Para el francobordo para madera ..... mm. 

El borde superior de la marca de la linea de cubierta, desde el cual se 
miden estos francobordos está a . .... mm de la cubierta · ..... en el costado. 

-

11 . o es occcsario consignar ctJ el ccniftcado los fn.ncobordos y lfneas de carga que 
no Jea~~ aplicables. Las lfneas de carp de compartimen~ podrl.n constgnane en 
el cutif~eado con carictu volunwio. 

SE CERTiflCA: 

Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo 

prescrito en el anfculo 14 del Convenio. 

2 Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que han sido asignados 

los francobordos y se han marcado las Uneas de carga anteriormente indicadas 

de conformidad con lo dispuesto en el Convetúo. 

El presente certificado es válido hasta ................................................ SJ a 

condición de que se realicen los reconocimiento anuales de conformidad con 

lo dispuc:sto en el anfculo 14 1) e) del Convento. 

(~·~¡·¡.;;~¡~~;~--~~~~-~-
expide e.l certificado) 

(fecha de expedición) 

(SeiJo o estampilla de la autoridad) 
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~: 1 

2 

Cuando un buque parta de un pueno si ruado en un río o en aguas 
interiores, se le permitirá ~argar basta un calado mayor, 
correspondiente al peso de combustible y otras provisiones 
necesarias para el consumo entre el punto de salida y la mar. 

Cuando un buque navegue en agua dulce de densidad igual a la 
unidad, la Unea de <:aTga correspondiente podrá sw:nergirse en La 
cantidad correspondiente a la concesión para agua dulce índicada 
anteriormente. Cuando la densidad sea diferente de la unidad se 
hará una concesión proporcional a la diferencia entre 1,025 y la 
densidad real. 

lnsútese la fecha de eq1iraci6n especificada por la Administración de ~fonnidad 
con el anfculo 19 1) del Convenio. El día y el mes de esta fecha corresponden a_1a 
fecha de vencimiento anual tal como se define 6ta en el arúculo 2 9) del Coovemo. 
m menos que dicha fecha se modifique de conformidad con el artfculo 19 8) de dJcbo 
Convenio. 

Refrendo de reconocimientos anuales 

SE CERTIFICA que en el reconocimiento anual efectuado de 
conformidad con lo prescrito en el articulo 14 1) e) del Convenio, se ha 
comprobado qu~ el buque cumple con las prescripciones peninentes del 
mismo. 

Reconocimiento anual: FIITTladO ...................................... .. 
(fuma del funcionario 

autorizado) 

Lugar .................. .......................... . 
Fecha. ........................................... . 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Reconocimiento anual: F ll"'nado ....................................... . 
(firma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ............................................ . 
Fecha.. .......................................... . 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Reconocimiento anual: Fu:mado ....................................... . 
. (firma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ............................................ . 
Fecha.. .......................................... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Reconocimiento anual: Fumado ..... .. .................. .............. . 
(firma del funcionario 

autori.zálo) 

Lugar ............................................ . 
Fecha .......................................... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Recoooc1miemo anual de confortoidad con el aafcu!o 19 8l e): 

CERTIFICA que en el reconocimiento efectuado de conformidad 
con lo prescrito en el artículo 19 8) e) del Convenio, se ha comprobado que el 
buque cumple con las prescripciones pertinentes del mismo. 

Firmado ..... ................................. . 
(firma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ............................................ . 
Fecha ........................................... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Refrendo para prorroear el certificado sj su valjdez es inferior a cinco años. 
cuando el artículo 19 3l sea aplicable 

El buque cumple con las prescripcione perunentes del Convenio. y se 
aceptará el presente cenificado como válido, de conformidad con lo dispuesto 
en el arúculo 19 3) del Convenio, hasta ...................... .............................. ......... . 

Firmado ......... .............................. . 
(fuma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ............. : ..... ........................ .. 
Fecha .......................................... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Refrendo cuando. habiéndose efectuado el reconocimiento de renovación el 
artícu!o 19 4) sea aplicable 

El buque cumple con las prescripcio~es pertinentes _del Conveni_o. y se 
aceptará el presente certificado como válido. de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 19 4) del Convenio, hasta ..................................................... __ _ 

Fu-mado ......................... _ ........... . 
(fmna del funcionario 

autorizado) 

Lugar ................................ - ...... -. 
Fecha. .............................. - ........ .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Refrendo para prorrow la validez del cenificado hasta la lle¡ada al puerto de 
~onoc:imiento o oor un periodo de ¡racia. cuando el artículo 19 5) ó 19 6) 
sea aplicable 

El presente cenificado se aceptará como válido, de conformidad con lo 
dispuesto en el artículo 19 5) 119 6) JI del Convenio, hasta .............................. . 

F"mnado ................................. _ 
(finna del funcionario 

autorizado 

Lugar ......................................... __ 
Fecha. .......................................... .. 

(Sello o estampilla de La autoridad) 

Refrendo para adelantar la fecba de vencimiento anual cuando cl aaículo 19 
8) sea aplicable 

De conformidad con el aafculo 19 8) del Convenio la nueva fecha de 
vencimiento anual es ............................................... .. 

Fumado ....................................... .. 
(firma del funcionario 

autorizado) 

Lugar .... : ....................................... . 
Fc:cha.. ......................................... .. . 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

De conformidad con el articulo 19 8) del Convenio la nueva fecha de 
vencimiento anual es .............................................. .. 

Fumado ........ ............................... . 
(firma del funcionario 

autorizado 

Lugar ......................... ~ ............ __ 
Fecha. .......................................... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

3.1 Táchese según proceda 

Modelo del Certificado interna ional de exención relativo al francobordo 

CERTIFICADO INTERNACIO AL DE EXENCIÓN RELATIVO AL 
FRANCO BORDO 

( ello oficial) 

Expedido en virtud de las dj po icione del Convenio imem io al re 
líneas de carga. 1966. en su forma modificada por el correspondiente 
Protocolo de 19 8. 

con la autoridad conferida por el Gobierno de 

(nombre del Estado) 
Por 

(persona u organización ~onocida) 

Datos rylati os al buque l/ = ~~::~:~ti;;ti~~--·~:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::~.::= 
Pueno de matrícula ....... : .................................................... ....................... _ .. _ 
Eslora (L) según se define en el aafculo 2 8) (en mettos) ...................... ----
Número IMO 21 .................................................................................. - .... ·--

E CERTIFICA: 

Que el buque q ueda exento de las dispo iciones del Con enio por 
aplicactón de lo prescrilo en el artículo 6 2) /6 4) 3.1 del mismo. 
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Las disposiciones del Convenio de las que el buque queda exento en 
virtud de lo prescrito en el artículo 6 2}, son las siguientes: 

fJ viaje pam el cual se otorga la exención en virtud de lo prescrito en el 
anículo 6 4} es: 

Desde: ... - .......................................................................................................... . 
Hasta; _ ............................................................................................................. . 

u 

11 

JI 

Los datos relativos al buque podrin indicarse tambitn en casillas dispuesw 
boriz.ont.almcnte. 

De c:onfonrudad con la rt$01uci6a A. 600 (IS) Sistema de a.signaciOO de un número 
de la OMI a los buques pua su identifiCaCión. la iDClusión de este dato tiene c:arictcT 
voluntario. 

Condiciones, si las hubiere, en que se otOTga la exención en virtud de lo 
pn:saito en el artículo 6 2} o en el artículo 6 4 ): 

El presente certificado es válido hasta ................... .... .......... .. ... .... ...... 4/a 
condición de que se realicen los reconocimientos anuales de conformidad con 
lo dispoesto en el artículo 14 1) e) del Convenio. 

Expedido en ........................................................................................... .. 
(Lugar de expedición del cenificado) 

(fecha de expedición) (Fmn.a del funcionario autorizado que 
expide el certificarlo) 

(SeUo o estampiUa de la autoridad} 

~ lnstrte$c: la fecha de ellpiracióo especificada poc- La Administración de conformidad 
c:oo d anfaJ.Io 19 10) del Convenio. El día y el mes de~ fecha couespoodea a la 
fecha de vencimiento anual tal como se define tsta e:n el astfculo 2 9) del Convenio. 
a meDOS que dicld fecha se modifique de confomúdad con el artículo 19 8) de 
dX:bo Convenio . 

Refrendo de reconocimientos anuales 

SE CERTIFICA que en el reconocimiento anual e fectuado de 
conformidad con lo prescrito en el artículo 14 1) e) del Convenio, se ha 
comprobado que el buque cumple con Las prescripciones pertinentes del 
mismo. 

Rcconocim:ieoto anual: F'umado ....................................... . 
(firma del funcionario 

autorizado} 

Lugar ............................................ . 
Fecha. ............................... ..... - ..... . 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Reconocimiento anual: F' l1tllado ....................................... . 
(ftrma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ... ........................................ .. 
Fc:cba. .................................... - ... . 

(SeUo o estampilla de la autoridad) 

Recooocim.iento anual: F'umado ....................................... . 
(fuina del funcionario 

autnriudo} 

Lugar ....... - ................................. _, 
Fecba... •••.. k .................................. . 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Recooocim.iento anual: F' l.r1Il8do ....................................... . 
(firma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ........................................... .. 
Fecha.. ................................. - ..... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Reconocimiento anual de conformidad con el artículo 19 8) el: 

SE CERTIFICA que en el reco nocimiemo efectuado de conformidad 
con lo prescrito en el artículo t9 8} e) del Convenio, se ha comprobado que el 
buque cumple con las prescripciones pertinentes del mismo. 

F'mn.ado ................................. - .. .. 
(fuma del funcionario 

autorizado} 

Lugar ............................................ . 
F'ecba. ........................................... . 

(Sellll o estampilla de la autoridad) 

Refrendo para proaoear el certificado sj su validez es inferior a cinco años 
cuando el artículo 19 3} sea aplicable 

El buque c umple con las prescripciones pertinentes del Convenio. y se 
aceptará el presente cenificado como válido, de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 19 3) del Convenio, basta ............................................................ .. 

F'mn.ado ...... ................................ .. 
(ftrma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ......... : ...... ............................ . 
Fecha. ............ ............................... . 

(SeUo o estampilla de la autoridad) 

Refrendo cuando. habi~ndose efectuado el reconocimiento de renoyacjóo. el 
anfculo 19 4l sea aplicable 

El buque cumple con las prescripciones pertinentes del Convenio, y se 
aceptará el presente cenificado como válido, de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 19 4) del Convenio, hasta ............................................................ .. 

F'lnllado .................. .................... .. 
(firma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ........................................... .. 
Fecha. ........................................... . 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

Refrendo para procroear la validez del certificado basta la lleeac!a al pueno de 
recooocjmiemo o por un periodo de erada cuando el ankulo 19 5l 6 el 
artículo 19 6l sean aplicables 

El presente certificado se aceptará. como válido, de conformidad con lo 
dispuesto en el artículo 19 5) /19 6) 'JI del Convenio, basta 

F' IJ'1Jl8do ....................................... . 
(firma del funcionario 

autorizado) " 

Lugar ...... ...................................... . 
Fecha. ........................................... . 

(Sello o estampilla de La autoridad) 

Refrendo para adelantar la fech.a de vencimiento ¡nual cuando el artículo 19 8) 
sea aplicable 

De conformidad con el artículo 19 ) del Convenio la nueva fecha de 
veoci.miento anual es ............................................................. . 

F' ll11l3do ....................................... . 
(firma del funcionario 

autorizado) 

Lugar ........................................... .. 
Fd;ba. .............. : ............... - ......... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

De conformidad coo el artículo 19 8) del Cooveoio · la nueva fecha de 
vencimiento anual es .............................. ... .......................... . 

Firmado ... .. ......................... _ ....... . 
(f1ITDa del funcionario 

autoriz.ado) 

Lugar .................. ....................... ... . 
Fecha. .......................................... .. 

(Sello o estampilla de la autoridad) 

3.1 Tkbese sepn proceda. • • 
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Dada. firmida y sellada en el Palacio Federal Legislativo, en Caracas, a los 

veintiseis días del mu de mayo de mil novecientO! noventa y ocbo. Aiíos-

188" de la Independencia y 139" de la Federación. 

EL PRESIDENTE, 

LA VICEPRESIDENTA 

WS SECRETARIOS, 

YAMILETH cAuNCHE 

Pal:11.:io ue . liratlores. en Caracas. al rimer día del mes de 
nctul re de mil n e 1entos noventa y ocho. Año 188° de la 
lnd l'pl'1luc nc1a ) 139° le la Federación. 

·ump la se. 
(L .. . ) 

Re frendado 

RAFAEL CALDERA 

El 'vl i111stro de Relao.:iones Exteriores 
11 . .-. 1 

MlG EL A GEL BUREU..I RIV A 

RAFAEL CALDERA 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 

DE VENEZUELA 

POR CUANTO en la ciudad de Londres, el once de noviembre de mil 
novecientos ochenta y ocho, se adoptó el Protocolo de 1988 relativo al 
Convenio Internacional 90bre Une.ts Je Carga. 1966; 

POR CUANTO fueron cumpHdos Jos requisitos constitucionales y legales 
por parte de la República de Venezuela p~ la Adhesión del ~tado 
Protocolo. mediante In sanción de la correspondiente Ley Aprobatona por 
el Congre90 de la República; 

POR TANTO en nombre de la República de Venezuela, y en ~tcicio de 
l.1s f:m.útades 'que la Constitución me confie~. dispongo la Adhesión de ~a 
~epüblica de Venezuela aJ Protocolo de 1988 relativo al Cnnvemo 
Internacional sobre Uneas de Carga, t%6. para que se cumplan sus 
cláusulas y tenga efectos internacionales en cuanto a Venezuela se refiere. 

EN FÉ de lo cual expido el p~te lmtrumento de Adhesión firmado de 
mi mano. en el cual se ha estampado el Sello Oficial y ha sido debidamente 
refrendado por el Ministro de Relaciones Exteriores. 

En Caracas •. ~ los p~~f.Jl cUas del mes de octubu de mil novecientos 
noventa y oc.ho 

Refrendado: 

Miguel Angel BureUi Rivas 
linistro de Relaciones Exteriores 

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA 

DECRETA 

La siguiente, 

LEY APROBATORIA DEL TRATADO DE 

EXTRADICIÓN ENTRE EL GOBIERNO DE LA 

REPÚBLICA DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE 

LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. 

ARTICULO ÚNICO: Se aprueba en todas sus partes y para que 

surta efectos internacionales en cuanto a 

Venezuela se refiere, el Tratado de 

Extradición entre el Gobierno ~~ la 

República de Venezuela y e 1 

Gobierno de la República Oriental 

de.l Uruguay, suscrito en Carac~ el 

20 de mayo de 1997. 

TRATADO DE EXTRADICIÓN 

ENTRE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA 

Y LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 

La República de Venezuela y la República Oriental del Uruguay; 

Conscientes de los profundos lazos históricos que unen a ambas 

oaciones; 

Deseando traducir dichos lazos en instrumentos jurídicos de 

cooperación en todas las áreas de interés común y. entre ellas, la de 

cooperación judicial; 

Han resuelto concluir un Tratado de Extradición en los siguientes 

términos: 
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CAPITULO 1 

PRINCIPIOS GENERALES 

ARTÍCULO 1 

OBLIGACIÓN DE CONCEDER LA EXTRADIClÓN 

Las Partes se obligan a entregarse recíprocamente, según las 

regias y condiciones establecidas en este Tratado, las personas que 

se encuentren en su territorio requeridas por las autoridades 

judiciales por algún delito o para la ejecución de una pena que 

consista en privación de libertad. 

ARTÍCULO 2 

DELITOS QUE DAN LUGAR A LA EXTRADICIÓN 

l. Darán lugar a eJttradición los hechos tipificados como 

delito por las leyes de ambas Partes. cualquiera sea la denominación 

de dicho delito, que sean punibles con una pena privativa de 

libertad cuya duración máxima no sea inferior a dos años. 

2.. Si la extradición se solicitare para la ejecución de una 

senlencia se requerirá, además. que la parte de la pena que aún falta 

por cumplir no sea inferior a seis meses. 

3. Cuando la solicitud se refiera a varios hechos, distintos y 

conexos, sancionados penaJmente tanto por la ley de la Parte 

requirente como por la de la Parte requerida. y no concurrieren 

respecto de uno o algunos de ellos los requisitos de los apartados 1 

y 2 del presente artículo, en lo relativo a la duración de la pena. la 

Parte requerida también podrá conceder la extradición res~to de 

estos últimos. 

CAPITULO 11 

PROCEDENCIA DE LA EXTRADICIÓN 

ARTÍCULO 3 

JUlUSDICCIÓN, DOBLE INCRIMINACIÓN Y PENA 

Para que proceda la extradición es necesario: 

a) que el Estado requirente tenga jurisdicción para juzgar 

acerca de los hechos en los que se funda la solicitud. hayan 

sido o no cometidos en el territorio de la Parte requirente; 

y 

b) que. en el momento en que se solicita la extradición, los 

hechos por lo cuaJes se pide cu.mplan con los requisitos 

exigidos en el Artículo 2 de este Tratad . 

CAPITULO lll 
IMPROCEDENCIA DE LA EXTRADICIÓN 

ARTÍCULO 4 
DELITOS POLÍTICOS 

l . No se concederá la extradición por delitos considerados 

políticos por la Parte requerida o conexos con delitos de esta 

naturaleza. La sola alegación de un fin o motivo político en la 

comisión de un delito no lo califica como delito de tal carácter. 

2. A los efectos de este Tratado. en ningún caso se 

considerán delitos polít.icos: 

a) el atentado contra la vida o la acción de dar muerte a un 

jefe de estado o de Gobierno o a un miembro de su familia; 

b) el genocidio, los crímenes de guerra o los que se cometan 

contra la paz y la seguridad de la humanidad o cualquier 

otro delito directamente conexo con eUos; 

e) los actos de terrorismo. entendiendo por tales los delitos 

que impliquen: 

a) el atentado contra la vida, la integridad corporal 

o la libertad de las personas que tengan derecho a 

una protección internacional, incluido los agentes 

diplomático : 

b) la toma de rehenes o el secuestro de personas; 

e) el atentado contra personas o bienes cometido 

mediante el empleo de bombas, granadas, cohetes, 

minas, armas de fuego automáticas, cartas o 

paquetes con explosivos ocultos o dispositivos 

similares; 

d) los actos de captura ilícita de buques o aeronaves 

y todos los comprendidos en el ámbito del 

Convenio para la Represión de la Captura Uícita de 

Aeronaves. firmado en La Hay~ el 16 de diciembre 

de 1970; 

e) los actos comprendidos en el Convenio para la 

Represión de Actos Ilícitos dirigidos contra la 

Seguridad de la Aviación Civil, firmado en 

Montreal, el 23 de septiembre de 1971: 

f) la tentativa d comisión de alguno de los delitos 

previsto en e te artfculo la participación como 
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coautor o cómplice de una persona que cometa o 

intente cometer dichos de~tos ; 

g) en general, cualquier acto de violencia no 

comprendido en los supuestos anteriores y que esté 

dirigido contra la vida. la integridad corporal o la 

libertad de las personas. 

.3. La aplicación del presente artículo no restringirá las 

obligaciones que las Partes hayan asumido o pudieran asumir en 

Tratados bilaterales o multilaterales. 

ARTÍCULO S 
DELITOS MILITARES 

No se concederá la extradición por delitos exclusivamente 

militares, si los mismos no resultaren punibles según el derecho 

penal ordinario de las Partes. 

ARTÍCULO 6 
DELITOS FISCALES 

En materia de Tasas y Tributos d Aduana y de Cambio • la 

extradición se concederá. en la e d1ciones previstas en este 

Tratado, an solo cuando así se acordare expresamente entre las 

Partes para cada delito o categoría de de ' t s. 

ARTÍCULO 7 

OSA JUZGAD 

No se concederá la extradición de la persona reclamada, si 

hubo sentencia fmne en el estado requerido respecto del hecho o de 

los hechos delictivos motivadores de la soljcitud de extradición. 

ARTÍCULO 8 

TRIBUNALES DE EXCEPCIÓN O "AD HOC" 

No se concederá la extradición de la persona reclamada 

cuando hubiere sido condenada o vaya a ser juzgada en la Part.e 

requerida por un Tribunal de excepción "ad boc". 

ARTiCULO 9 

PENA DE MUERTE O PENA PRIVATIVA DE 

LlBERT AD A PERPETUIDAD 

l. No procederá la extradición cuando los hechos en los que 

se_funda la solicitud estuvieren casligados en el Estado re-quirente 

con pena de muene o con pena privativa de libertad a perpetuidad. 

2. Sin embargo, la extradición podrá ser concedida si la 

Parte requirente otorgara seguridades suficientes, con la 

conformidad de la-.Parte requerida, de que la pena a cumplir será la 

máxima admitida en la Ley Penal del Estado requerido. 

CAPiTuLO IV 

DENEGACIÓN FACULTATIVA DE EXTRADICIÓN 

ARTICULO 10 

PRESCRIPCIÓN Y AMNISTIA 

l. Acreditado por la Parte requirente que no han prescrito la 

acción o la pena por los delitos por los cuales se solicita la 

extradición, de acuerdo con lo previsto en el párrafo 2.d) del 

artículo 16, la Parte requerida podrá denegar la extradición si la 

acción o la pena hubieran prescrito según su legislación. 

2. El otorgamiento de una amnistía por la Parte requerida n.o 

obstará a la extradición. salvo que el delito que motiva la solicitud 

esti sometido a la jurisdicción de dicha Parte. 

ARTiCULO 11 
LUGAR DE COM1SIÓN 

l . Podd denegarse la extradición i el dehto por el cual 

solicita se considera por La Parte requerida corno cometido. total o 

parcialmeoJe, dentro de la jurisdicción territorial de dicho Estado. 

2. El Estado requerido sólo podrá denegar la extradición por 

razones de jurisdicción, cuando invoque la suya propia para 

cooocer en la causa. 

ARTÍCULO U 
ACfUACIONES EN CURSO DE LOS MISMOS HECHOS 

Podrá denegarse la extradición si la persona cuya extradición 

se solicita esté siendo juzgada en el territorio del Estado requerido 

a causa del becho o hechos motivadores de la solicitud 

ARTiCULO 13 

EXTRADICIÓN DE NACIONALES 

Podrá denegarse la· extradición cuando la persona olicitada 

sea nacional del Estado requerido. Cuando el Estado requerido 

deniegue la e11tradición de un nacional ometerá el caso, si así lo 

solicitare el Estado requirente y la legislación del Estado requerido 
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lo permitiese, a las autoridades competentes a fin de que pueda 

procederse a su enjuiciamiento por todas o cualquiera de los delitos 

por las que se haya solicitado la extradición. 

CAPITULO V 

LIMITES A LA EXTRADICIÓN 

ARTICULO 14 

PRINCIPIO DE LA ESPECIALIDAD 

La persona entregada no será detenida. juzgada ni condenada, 

en el territorio del Estado requirente por un delito cometido con 

anterioridad a la fecha de la solicitud de extradición distinto de 

aquB por el cual la extradición fue concedida, con excepción de los 

siguientes supuestos: 

a) cuando la persona extraditada. habiendo tenido la 

posibilidad de abandonar voluntariamente el territorio del 

estado al cual fue entregada, permaneciere en él más de 45 

días después de su excarcelación definitiva o regresare a él 

después de abandonarlo; 

b) cuando las autoridades competentes de la Parte requerida 

con ientan en la detención. juicio o condena de dicha persona 

por otro delito. A e te efecto, la Parte requirente deberá 

solicitar la correspondiente autorización a la Parte requerida 

que resolverá dicha olicitud tomando en considera ión lo 

e tablecido en el artículo 2 de este Tratado. 

La parte requirenre acompaña a su olicirud de ampliación de 

extradición un testimonio de 'a declaración judicial prestada. con 

i tencia letrada. por la persona que ya fue extraditada bre 1 

hecho objeto de la amplia ión. Di ha soiJcilud será acompañada e 

los documentos previstos en el párrafo 2 del artfculo 16 de este 

Tratado. 

ARTÍ LO 15 

REEXTRADIClÓN A UN TERCER ESTADO 

l. alvo en el caso preví to n el apartado a) del artí ulo 14 

de este Tratado. la persona que ue e ntregada olo podrá er 

ree;t;traditada a un tercer e tado con el consentimiento de la Parte 

que concedió la extradición. 

2. Este consentimiento erá recabado con los requisitos 

dispuestos en el apartado b del artículo 14 de este Tratado. 

CAPÍTULO VI 

PROCEDIMIENTO 

ARTiCULO 16 

SOLICITUD 

l. La solicitud de extradición se formulará por escrito y se 

cursará por vfa diplomática. La Autoridad Central del estado 

requerido se encargará de su diJigenciarniento. 

A tal efecto, la Autoridad Central compe~ente en la República 

de Venezuela, será el Ministerio de Justicia. En la República 

Oriental del Uruguay será la Autoridad Central competente el 

'Ministerio de Educación y Cultura. Toda modificación que se 

produzca a este respecto se notificará por vía diplomática. 

2. A la solicitud de extradición deberá acompañarse: 

a) copia o transcripción de una sentencia condenatoria o de 

mandamiento de detención o de cualquier otro documento 

que tenga la misma fuerza que e te último, debidamente 

certificada por la autoridad competente del Estado 

requirente. En el caso de sentencia condenatoria, se 

acompañará la certificación de que la misma no se ba 

cumplido totalmente. indicándose el tiempo que faltare po 

cumplir; 

b) una exposición de lo hechos por lo cuales e solicite la 

extradición indicando, con la ma or exactitud, el uempo y 

lugar de su perpetración, su calificación legal y las 

referencias a las disposiciones legales que les fueran 

aplicables; 

) todos los dato coooctóos obre la tdenudad, nacionaltdad, 

domicilio y residen ia 'el sujeto reclamado y, 1 fuere 

posible. su fotografía. huellas dac ' lares u otros medio que 

permitan su identificación: 

d copia o transcripctón autenfca de lo extos legales que 

tipifican y sancionan el delito. con expresión de La pena 

plicable, de 1 teuo que e tablecen la competencta e la 

Parte requirente para e nacer del mi mo. a 1 como tam ién 

una declaración de q e la acctón la n n han pres rito 

conforme a su leg¡ !ación. 

3. La solicito de e tradición. a í como lo. d umentos de 

cualquier naturaleza que acompañen. en aplicaci n e las 
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disposiciones del presente Tratado, estarán exentos de legalización 

o formalidad semejante. 

4. La Parte requirente podrá designar un representante 

debidamente autorizado para intervenir ante la autoridad judicial 

del Estado requerido en el procedimiento de extradición seguido en 

el mismo. 

ARTÍCULO 17 

INFORMACIÓN COMPLEMENTARIA 

· 1. Si los datos o documentos enviados con la solicitud de 

extradición fueren insuficientes o defectu~sos, la Parte requerida lo 

comunicará de ínmediato a la Parte requirente, la que deberá 

subsanar Las omisiones o defi iencias que e hubieran observado 

dentro del plazo de 40 dfas desde la fecha en que el Estado 

requirente es informado de la necesidad de subsanar los referidos 

defectos u omisiones. 

2. Si por circunstancia especiales debidamente fundadas la 

Parte requirente no pudiere cumplir dentro de este plazo. podrá 

solicitar a la Parte requerida que éste sea prorrogado por 20 dfa.S. 

ARTÍCULO 18 

DECISIÓN Y ENTREGA 

l . La Parte requerida comunicará in demora a la Parte 

requirente, por la vía del párrafo 1 del articulo 16, su decisión 

respecto de la extradición. 

2. Toda negat.i a, total o parcial, respecto de la oücitud de 

extradición será fundada. 

3. Cuando la extradició e conceda, la Parte requirente erá 

informada de lugar y de la -c'la de la entrega. asf como de La 

duración de la detención u n a por La persona reclamada con fines 

ex tradicionales. 

4. Salvo en el supuesto del párrafo siguiente, si la persona 

reclamada no hubiera sido recibida en el plazo de 30 días, contados 

a partir de la fecha de la notificaciqn, será puesta en libertad, 

pudiendo la Parte requerida denegar po teriormente la extradición 

por los rrú mo hechos. 

5. En caso de fuerza mayor que impida la entrega o la 

recepción de la persona reclamada, La Parte afectada informará al 

otro Estado, pudiéndose acordar una nueva fecha para la entrega. 

6. Al mismo tiempo de la entrega del reclamo, también se 

entrtgarán a la Parte requirente los documentos, dinero y efectos 

que deban ser p~estos igualmente a su disposición. 

ARTÍCULO 19 

APLAZAMIENTO DE LA ENTREGA 

l. Cuando la persona cuya extradición se solicita está siendo 

procesada o cumpliendo una condena en el Estado requerido por un 

delito distinto del que motiva la extradición. la Parte requerida 

deberá igualmente resolver sobre la solicitud de extradición y 

notificar su decisión a la Parte requirente. 

2. Si la decisión fuere favorable, La Parte requerida podrá 

aplazar la entrega hasta La conclusión del proceso penal o hasta que 

se haya cumplido lél pena sólo en el caso de que el estado requerido 

sancione el delito atribuido en dicha causa con una pena cuya 

duración no sea inferior a la establecida en el párrafo 1 del artículo 

2 de este Tratado. 

3. Las responsabilidades civiles derivadas del delito o 

cualquier proceso civil al que esté sujeta L~ persona reclamada no 

podrá impedir o demorar la entrega. 

4. El aplazamiento de la entrega suspenderá el cómputo del 

plazo de prescripción en las actuaciones judiciale que tienen lugar 

en el Estado requirente por los hechos que motivan la olicirud de 

extradición. 

5. Cuando la persona solicitada por razones de salud no 

pueda ser trasladada o que dicho traslado pueda poner en peligro 

u vida, la Parte requerida podrá aplazar la entrega. 

ARTÍCULO 20 
ENTRE A DE BIE ES 

l . Si se concede la extradición. los bienes que se encuentren 

en el Estado requerido y hayan sido obtenidos como resultado del 

delito o que puedan ervir de pru«!ba, serán entregado al Estado 

requirente ·i ~ste lo solicita. La entrega de dichos bienes estará 
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subordinada a la Ley del Estado requerido y a los derechos de los 

terceros afectados. 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo l de este 

artículo, dichos bienes serán entregados al Estado requirente, si este 

lo solicita, aún en el caso de que la extradición no pudiera llevarse 

a cabo por causa de muerte o fuga de la persona requerida. 

3. Cuando la Ley de Estado requerido o el derecho de los 

terceros afectados así lo exijan. los bienes serán devueltos, sin 

cargo alguno, al Estado requerido. 

4. Cuando dichos objetos fueren susceptibles de embargo o 

comiso en el territorio de la Parte requerida, está podrá. a efectos 

de un proceso penal en curso, conservarlos temporalmente o 

entregarlos bajo condición de su restitución. 

ARTICULO 21 
SOLICITUDES CONCURRENTES 

l. En caso de recibirse solicitudes de extradición de una 

misma persona por más de un Estado, la parte requerida 

determinará a cuál de dichos Estados hab~á de concederse la 

extradición y notificará su decisión al Estado requirente. 

2. Cuando las solicitudes se refieren a un mismo delito, la 

Pane requerida dará preferencia en et siguiente orden: 

a) al Estado en cuyo territorio se hubiera cometido el delito; 

b) al Estado requirente con el cual exista Tratado; 

e) al Estado requirente en cuyo territorio tenga residencia 

habitual la persona reclamada. 

3. Cuando las solicitudes se refieren a delitos diferentes, la 

Parte requerida dará preferencia al Estado requirente que tenga 

jurisdicción respecto del delito más grave; a igual gravedad, dara 

preferencia al Estado requirente que solicitó en primer ~rmino. 

ARTICULO 22 
EXTRADICIÓN EN TRANSITO 

l . Las Partes se prestarán colaboración para facilitar el tránsito ¡x¡r 

su territorio de las personas extraditadas. 

A estos efectos, la extradición en tránsito I?Or el territorio de 

una de las Partes se otorgará, siempre que no se opongan motivos 

de orden público, previa presentación, por la vía dispuesta en eJ 

artículo 16, de una solicitud acompañada de una copia de la 

comunicación mediante la cual se informa de su concesión. junto 

con una copia de la solicitud original de extradición. 

Corresponderá a las autoridades del Estado de tránsito la 

custodia del reclamado. 

La Parte requirente reembolsará al Estado de tránsito los 

gastos que éste realice con tal motivo. 

2. No será necesario solicitar la extradición en tránsito 

cuando se utilicen medios de tran porte aéreo que no tengan 

previsto el aterrizaje en el territorio del Estado de tránsito. 

ARTÍCULO 23 

EXTRADICIÓN SIMPLIFICADA. 

La Pane requerida podrá conceder la extradición si la 

persona reclamada. con la debida asistencia. prestare su expresa 

conformidad en ser entregada a la Parte requirente, después de 

haber sido informada por La autoridad judicial competente acerca 

de sus derechos a un procedimiento formal de extradición y de la 

protección que éste le brinda. 

ARTÍCULO 24 

GASTOS 

1. La Parte requerida se bará cargo de los gastos ocasionados 

en su territorio como consecuencia de la detención de: la per ona 

cuya extradición se solicita y por el mantenimiento en custodia de 

dicha persona hasta el momento de su entrega. 

2. Los gastos ocao;ionados por el traslado y el tránsito de lá 

persooa reclamada de$de el territorio del Estado requerido, serán a 

cargo de la Parte requirente. 

CAPÍTULO VTI 

ME.DIDAS CAUTELARES 

ARTÍCULO 2S 

DETENCIÓN PREVENTIVA 

l . En caso de urgencia. las autoridades competentes del 

Estado requirente podrán solicitar la detención preventiva de la 

persona reclamada. 
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2. En a soHcitud de detención deberá constar expresa.meme 

que ésta responde a una sentencia condenatoria o mandamiento de 

detención firmes con expresión de la fecha y hechos que lo 

motiven, tiempo y lugar de su comisión, filiación y demás 

ideotificatorio de la persona cuya detención se solicita, coo 

ofrecimiento de presentar demanda de extradición. 

3. La soHcitud de detención preventiva podrá ser presentada 

a -las Autoridades competentes del Estado requerido por la vía 

establecida CD ·et Anículo 16 de este Tratado o a través de la 

OrpnizacicSD lirtemacional de PoHcía Criminal (INTERPOL) y 9e 

transmitirá por correo, facsímil o cualquier otro medio del que 

quede constancia escrita. 

4. La persona que hubiera sido detenida en virtud de dicha 

solicitud. será inmediatamente puesta en libertad si al lérmino de 

los cuarenta días a partir de la fecha de su detención la Parte 

requirente no hubiera presentado en forma ante el Ministerio de 

Asuntos Exteriores de la Parte requerida una solicitud de 

extradición conforme a lo dispuesto en el artículo 16 de esae 
Tralado. 

5. La puesta en libertad no será obstáculo para nueva 

detención. ni tampoco para la extradición. si la solicitud de ~ 9e 

presentare ulteriormente. 

CAPÍTULO vm 
DISPOSICIONES FINALES 

ARTÍCULO 26 
ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACIÓN 

l . Este Tratado entrará en vigor el primer día del segando 

mes después de la fecha de la última ota, en que las Panes 9e 

hayan comunicado que han cumpHdo los requisitos legales internos 

p~a su entrada en vigor. 

2. Cada Parte podrá denunciar el presente Tratado. La 

denuncia surtirá efectos un año después de la fecha de notificación 

de la otra Parte. 

3. Las solicitudes que hayan sido presentadas a la fecha de la 

dénnnci.a dé presente Tratado, seguirán su rimite normal sin que 

se vean afectadas de forma alguna. 

4. Las extradiciones solicitadas después. de !a entrada c:o 

vigor de este Tratado se regirán por sus clánsnlas, .__""", ... ~;;~, .. 

sea la fecha de comisión del deliro. 

Hecho en la ciudad de Caracas. los 20 días del mes de mayo 

mil novecientos no enta y siete, en dos ejemplares or:i · 

"endo ambos textos igualmente au~núcos. 

Por la Repu'blica 
de Venezuela 

Miguel Angel Borelli Rivas 

MiDistto de RdKioncs ExJaion:s 

Por la República Oriental 
del Uruguay 

Dada. firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo. e:o Caneas. 

a los dieciocbo días del mes de agosto de mil novecientos ooven1a j. 
ocho. Años 18s- de la I.ode:pendencia y 13fJO de la Federación. 

EL PRESIDENTE, 

LA VICEPRESIDENTA., 

WS SECRETARIOS, 

Pala ·io de Miratlores. en Carneas. al primer dia del mes de 
octub~ d~ mil no ecientos no enta y ocho. Año ) " de la 
1 nJe(Xmkn ia ) l .W e de la Fed~ra ión. 

Cúmpla:·\!. 
(l. . o) 

Refre~ad 

RAF LC D 

El inC."trr de Relaciones Ex"ttriores h_ L. 
11 .• -. 1 ~~ 

1 UEL GEL BU Ll Rl 
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EL O GRE O D L REP lJLIC DE VENEZUELA 

DECRETA 

la 1gu1cnte. 

LEY APROBATORIA DEL CONVENIO ENTRE LA 

REPÚBLICA DE VE EZUELA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 

AMÉRl E MA TERlA DE ASISTE CIA MUTUA E TitE:. 

ERVlClOS DE AD ANAS. 

ARTICULO UNlCO: Se aprueba en todas sus partes y para que surta 

efectos internacionales en cuanto a Venezuela se 

refiere. el Convenio entre la República de 

Venezuela y los Estados Unidos de 

América en Materia de Asistencia Mutua 

entre sos Servicios de Aduanas, suscrito 

en la ciudad de Caracu, el U de octubre 

de 1997. 

CONVENIO ENTRE 

LA REPÚBLICA DE VENEZUELA 

Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

E MA TERlA DE ASlSTENClA MUTUA ENTRE SUS 

SERVICIOS DE ADUANAS 

La República de Venezuela y los Estados Unidos de América: 

Considerando que los ilícitos o infracciones establecido en las 

legislaciones de aduanas son perjudiciales para los intereses económicos. 

fiscal v comc:TCialcs de u respectivos paises: 

Consjderancio la Lmportanci.a de asegurar que los aranceles de 

aduanas y otros tributos se determinen corteet.amente; 

Reconociendo la necesidad de la cooperación int.emacional en 

asuntos relacionados con la administración y cumplimiento de las leyes de 

aduanas; 

Convencidos de que las acc1ones contra los iJicitos aduaneros 

pueden ser más eficaces si existe cooperación entre los Servicios de 

Aduanas; 

Tomando en cuent:a las Recomendaciones del Consejo de 

Cooperación Aduanera sobre Asistencia Administrativa Recíproca del 5 de 

diciembre de 1.953: 

Hao convenido en los sigujente: 

Artículo r 
DEFINIOONES 

A efectos de este Con enio e entiende por: 

l . "Legislación Aduanera": Es el conjunto de disposiciones 

legales Y reglamentarias aplicadas por las respectivas administra iones 

aduaneras nacionales, concernientes a la importación, exportación 

tránsito de meTCancías, en cuanto se relacionen con Jos aranceles, tasas. 

cargos y otros impuestos aduaneros. o a prohibiciones, restriccione y 

tros controles similares relativo aJ movimiento o circulación de bienes y 

vehículos porteadores o medios de transporte, a través de las fromeras 

nacionales. 

2. ''Adrnirustraciones de Aduanas" o "Servicios de Aduao " 

igni ficará en Venezuela. el Servicio acionaJ Integrado e 

Administración Tributaria, SE AT - Mjrusterio de Hacienda. y en los 

Estados Unidos de América, el Servicio de Aduanas de los Estados nidos. 

Departamento del Tesoro. 

3. "Medidas Cautelares". "embargo", "secuestro" o 

"retención de bienes prevenüvo" sigrufica prohibir temporalmente el 

traspaso. conversión, enajenación o movimiento de bienes. o asumir 

temporalmente la custodia o el control de bienes con base en una orden 

emitida por un tribunal o autoridad competente. 

4 . "Ilícito o infracción": Es toda violación o tentativa de 

violación por acción u omis16n de la legislación aduanera. 

5. "Comiso o decomiso": Sanción que implica la privación 

definitiva de bienes por una orden de un tribunal u otra autoridad 

competente. 

6. "Bienes": Los efectos, cosas o activos de cualquier clase, 

tanto corporales como incorporales. muebles e inmuebles, tangibl e 

intangibles, asf como documentos e instrumentos legales que evidencien la 

titularidad o una participación en dichos efectos. cosas o activos. 

7. "Partes" en este Convenio son: 

a. La República de Venezuela; y 

b. Los Estados Unidos de América 

Artfculo li 

AMBITQ PE LA ASISTENCIA 

l . Las partes convienen en prestarse mutua asistencia a través 

de sus Servicios de Aduanas, a fin de prevenir, investigar y reprimir 

cualquier ilícito o infracción de conformidad con las disposiciones de este 
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Con enio. Toda la as· t ocia que alguna de las partes preste de 

conformidad con este Convenio. está sujeta a s derecho interno. 

2 . La asistencia contemplada en este Convenio incluirá previa 

solicitud, información idónea para. asegurar el cumplimiento de la 

Legislación Aduanera y la imposición correcta de aranceles y otros 

impuestos por las Admini traciones Aduan . 

En el marco e esta asistencia. podrán realizarse entre otras. 

las siguientes actividades: 

a. Acciones que puedan ser útiles para suprimir los ilícitos. y 

en particular. la ejecución de medios especiale para combatirlos; 

b. Informar sobre los métodos comúnmente empleados para 

cometer ilícitos o infracciones a las leyes aduaneras; 

c. La aplicación de las nuevas t~cnicas utilizadas para 

prevenir y combatir los ilícitos aduaneros: y 

d . Cooperación en el mejoramiento de los procedimientos 

relauvos al desaduanarnient de carga y control de lo pasajeros y de sus 

equipajes. 

3. Las Panes. de conformidad con su respectivo derecho 

mtemo. convienen en prestarse asistencia recíproca en los procecimientos 

ue involucren el uso de Medidas Cautelares dirigidas a bienes. fondos o 

instrumentos involucrados en ilícitos o infracciones. 

4 . La asistencia prevista en los parágrafos 1. 2 y 3. se 

ut ilizará en lo procedimientos sobre clasificación arancelaria. valor 

rég · men legal u otros asuntos relevantes para la aplicación de la legislación 

aduanera. Igualmente esa asistencia podrá ser utilizada en aqueUos 

procedimientos administrativos de investigación o procesos judiciales 

relativos a multas. comisas o cualquier tipo de pena. incluso en 

procedimientos p11;fa la indemnización por daños. 

5. Las Panes también cooperarán en las siguientes áreas: 

a. En el inicio. desarrollo o mejoramiento de programas de 

apacitación para su personal; 

b. En el establecimiento y mantenimiento de canales de 

comunicación entres sus Administraciones de Aduanas. a fin de facilitar el 

intercambio rápido y seguro de información: 

c. En el intercambio de personal y expertos para tareas 

específicas; 

d. En la discusión e intercambio de información sobre la 

necesiclad de nuevos equipos o procedimientos para dar cumplimiento a los 

objetivos de este Convenio; y 

e. Cualesquiera otros asuntos. que a juicio de las Partes. 

consideren necesarios para los logros de los fines perseguidos en este 

Convenio.-

6. La ejecución de las disposiciones de este Convenio estará 

sujeta a las ~spectivas legisladones de las Partes y en ningún caso podrá 

restringir la cooperación con arreglo a aquellos convenios y prácticas de 

asistencia y cooperación recíprocas existentes entre las Partes. 

Artículo m 
CONFIPENCfN:.IDAP DE 1NFORMAoON Y DOCUMENTOs 

\ . Las Partes utilizarán la información y documentos que 

reciban en el curso de la asistencia recíproca únicamente para los fmes 

especificados en este Convenio. La información recibida por una Parte 

sólo podrá usarse para otros fines cuando la Parte que la haya 

suministrado otorgue su consentimiento expreso. 

2. En todo caso. la información ~cibida por una de las 

Panes. será calificada de confidencial cuando así lo manifieste la Parte 

proporcionante, y siempre que ~sta exprese los motivos de su 

requerimiento. 

3. Cuando la Parte a la que se solicite confidencialmente 

considere que cumplir con tal requerimiento pudiese vulnerar o atentar 

contra sus normas constitucionales, estará exenta de dicha obligación. En 

tales casos, la Parte solicitante deberá notificar a la otra por anticipado la 

necesidad de la divulgación de la información y los motivos para ello. 

Artículo IV 

COMUNICACIÓN PE SOLICITUPES 

a. Forma y Fondo de Solicitudes de Asistencia. 

l . Las solicitudes conforme a este Convenio se harán por 

escrito y deberán ir acompañadas de los documentos necesarios para su 

ejecución. No obstante. se podrán aceptar solicitudes verbales cuando la 

urgencia lo requiera. debiendo en todo caso ser ratificadas por escrito a la 

mayor brevedad. 
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2. Las solicitudes conforme al parágrafo 1 de este artkulo. 

incluirán como mínimo la información siguiente: 

a. La autoridad que hace la solicitud: 

b. La nanualeza del procedimiento: 

c. El objeto y la razón de la solicitud: 

d. Los oombtes y direcciones de las Partes involucradas en 

el procedimiento, en caso de conocerse: y 

e. Una breve descripción de los fundamentos de hechos y de 

derecho del asunlu eu cuc::st:ión. 

B. Canales de Comunicación. 

l . La asisteocia será prestada mediante la comunicación 

cfuecta suscrita por los funcionarios de3ignados por las respectivas 

/> dministraciones de Aduanas. 

2. Cuando la solicitud involucre o requiera de la 

participación de otro organismo distinto del Servicio de Aduanas. 

c.orrespond.erá a éste transmitir con prontitud la solicitud al respectivo 

en1e. e informará de ello a la Paste solicitante. 

Articulo V 

EJECUCION DE SOLICITIJDES 

l . La ejecución de las solicitudes de asisteocia prevista en este 

artículo, se hará conforme a lo pautado en la legislación interna de cada 

país. El Servicio de Aduanas ante el cual se haga la solicitud tomará todas.. 

las medidas necesarias para ejecutarla. pudiendo en todo caso. olicitar o 

practicar cualquier medida cautelar que se requiera a los fmes de asegurar 

el cumplimiento del objeto de la solicitud. 

2. Si una Parte solicita que se siga un p~dimicnto, la 

solicitud será cumplida de acuerdo con dicho procedimiento. sujeta al 

derecho interno de la Parte a la que se baga la solicitud .. 

3. Cuando una de las Pastes solicite participar o cooperar en 

una investigación o procedimiento a ejecutarse a requerimiento de la 

misma. la Parte solicitada permitirá la participaciÓn o la colaboración sólo 

dentro de los t&minos y condiciones que su derecho interno le faculte. 

4 . Si una Parte solicitante lo requiere. será informada de la 

fecha. lugar de la acción que erá tomada en respuesta a su solicirud. a los 

fmes de ue dicha acc16n pueda ser coordinada. 

Artículo VI 

EXENCIONES DE ASISTENCIA 

l . Cuando la Parte a la que se baga la solicitud, considere que 

cumolir con tal requerimiento compromete su seguridad, vulnera o atenta 

contra su ordenamiento jurídico o puede infringir su soberanía u otros 

intereses nacionales sustantivos. la asistencia podrá negarse o someteT su 

cumplimiento a ciertas condiciones o requisitos. 

2. En el caso de que no pueda cumplirse una solicitud la 

Parte solicitante será notificada de ello con prontitud y se le suministrará 

una declaración que contenga las razones y circunstancias que justifiquen 

la oo ejecución de la solicitud. 

3. La Parte a la que se haga la solicitud podrá posponer 1.a 

asistencia si ella interfiere con una investigación, proceso o procedimiento 

en curso, En tal caso. la Parte a la que se haga la solicitud consultará con­

la Parte solicitante para determinar si la asistencia puede prestarse sujeta a 

aquellos términos o condiciones que la Parte a la que se haga la solicitud 

pueda requerir. 

Articulo VIl 

EXPEDIENTE DOCUMENTOS Y TESTIGOS 

l. Los Servicios de Aduanas de las Partes, previa solicirud. 

suministrarán documentación relacionada con el transpone y despacho de 

bienes que evidencien el valor, disposición y destino de esos bienes. 

2. Solamente se solicitarán expedientes, documentos y otros 

material.es originales cuando las copias no sean suficientes. Si se solicita de 

manerá específica, las copias de dichos expedientes, documentos y otros 

materiales serán debidamente autenticadas. 

3. Los cxpeaiemes. documentos y otros materiales originales 

que hayan sido entregados serán devueltos lo antes posible. Los derechos 

de la Pane a la que se haga la solicitud y de los terceros no serán 

afectados. 

4 . Por solicitud del Servicio de Aduanas de una de las Partes. 

el Servicio de Aduanas de la otra Parte podrá autorizar a sus empleados a 

comparecer como testigo en procedimientos j udiciales o administrativos en 

el territorio de aquella Parte y a presentar aquellos expedientes, 

documentos Y otros materiales, o copias autenticadas de ellos, que se 

consideren esenciales para el procedimiento. 

5. Si la Parte a la que baga la solí itud está de acuerdo 

podrán utorizarse funcionarios especialmente designados por la Pane 
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solicilante para que consulten en las oficinas de la Parte a la que haga la 

olicitud, los libros, registros y otros documentos o medios que contengan 

datos pertinentes que se encuentren en dichas oficinas. extraigan 

información o datos sobre los asuntos relacionados con la solicitud y 

obtengan copias de eUos. 

Anículo VUI 

COSTOS 

l. Normalmente, las Panes renunciarán a todos los reclamos 

por concepto de reembolso de costos incurridos en la ejecución de este 

Convenio, con la excepción de los gastos relacionados con testigos. 

honorarios de expertos y costos de intirpretes. distintos de empleados 

gubernamentales. 

2 . Si para cumplir con la solicitud es necesario incurri.r en 

gastos sustanciales y extraordinarios. las Partes se consultarán a fin de 

determinar los términos y condiciones confonne a los cuales se cumplirá 

la ~olicirud. así como la manera en que se sufragarán los gastos. 

Anículo IX 

CASOS ESPECIALES DE ASISTENOA 

l . Previa solicitud. los Servic1 Aduanas se infonna.rto el 

uno al otro sin los bienes exponados desde territorio de una de las 

Partes hao sido legalmente imponados al temtorio de la otra Parte. La 

tnformación. previa solicitud. contendrá os procedimientos aduaneros 

usados para sacar los bienes de la aduana 

2 . El Servicio de Aduanas de una Parte previa solicitud del 

Servicio de Aduanas de la otra Parte y en la medida de su capacidad 

ejercerá una especial vigilancia sobre: 

a.. medios de transporte sospechosos de ser utilizado$ en la 

comisión de ilícitos o infncc:iooes dentro del territorio de 

la Parte solicilantc:; 

b. bienes designados por la Parte solicitante como el objeto 

de un amplio comercio daodestino del cual esa Parte es el 

país de destino; y 

e. personas particulares que la Parte que haga la solicitud 

sepa o sospeche que están mvoluc.radas en algún ilícito o 

infracción. 

3. Los Servicios de Aduanas de las Partes, por su propia 

uuciativa o previa solicitud se suministrarán. según- coaesp .. ia;- 1:a-

información disponible relativa a actividades que puedao dar como­

resultado infracciones dentro del territorio de la otra Parte. En C35D5 

graves que puedan involucrar daños sustaDciales a la economía, la salud 

pública. la seguridad pública u otros intereses vitales de la otra Parte. 

dicha información será suministrada sin que sea solicitada. 

4 . Las Partes convienen en: 

a. Presentarse asistencia reciproca con respecto a la ejecución 

de medidas y procedimientos provisiooales de 

conformidad con sus respectivas Legislaciones; 

b. Disponer de los bienes, fondos o instrumeofo. 

decomisados como resultado de la asislaJcia prestada de 

conformidad con este Coovenio, todo de acuerdo coo la 

legislación de la Parte que cootrole los bienes. fondos o 

instrumentos; y 

c . Que cualquiera de las Partes podrt transferir los bieoes 0 

instrumentos decomisados a la otra Parte, en la medida 

permitida por el derecho interno de cada una y en las 

condiciones y términos que puedan acordar. 

An.ículo X 

PUESTA EN PRACTICA Dfl. CONVENIO 

La Gerencia de Aduanas del Servicio Naciooal lnttgrado de 

Administración Tributaria. SENIA T · Ministerio de Hacienda de 

República de Venezuela y el Servicio de Aduanas de los Emdos Umdos. 

Departamento del Tesoro de los Estados Unidos de América: 

a. Se comunicarán direcwncnce con el objeto de manejar los 

asunros que se deriven de este Coovenio; 

b. Despu6 de consultarse, emitirán 

administrativas para poner en práctica este Convenio; y 

c. Tratarán de resolver, por acuerdo recíproco, los 

problemas o dudas que se deriven de la interpn::aci6n o 

aplicación de este Convenio. 

Articulo XI 

VIGENCIA Y DENVNOA 

l . Cada una de las Partes notificará a la otra por escrito, a_ 

través de la vía diplomúica. que ba cumplido el requerínúento legal 
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nacional requerido para la puesta en vigor de este Convenio. Este 

Convenio entrará en vigor treinta (30) días despu~ de la fecha de la 

Jtima de estas notificacione . 

2. Al término de cinco (5) años a partir de su entrada en 

v1goc, ambas Partes convienen revisar el presente Convenio, salvo 

notificación escrita por ambas Panes de no revisarlo. 

3. Este acuerdo podrá darse por telllllnado por cualqwera de 

las Panes mediante el recibo, por la otra Parte, de una nota escrita enviada 

a través de los canales diplomáticos; en cuyo caso, terminarla su vigencia 

seis (6) meses después de recibida dicha nota. 

4 . Cualquier asistenc1a y/o investigación en curso para el 

momento de la notificación de la terminación. será terminada dentro de un 

lapso de noventa (90) días. En aqueUos casos que por u complejidad 

requ1eran un mayor tiempo. las Panes de m11ruo acuerdo fijarán la fecha 

de termina ión de la asistencia y/o in e tigación. 

En fé de lo ual los suscritos. debuiamente autorizado por sus respectivos 

Gobiernos fuman este Converoo. 

Hecho en Caracas el doce de Octubre de mil novecientoS noventa y siete. 

en los idiomas castellano e inglés. siendo ambas versiones igualmente 

auténocas. 

Por el Gobierno de la República 

de Venezuela 

Miguel Angel Burelli R.ivas 

Ministro de Relaciones Exteriores 

Por el Gobierno de lo 

Estados Unido de América 

Madaleine K. Albright 

Secretario de Estado 

Darla, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo. en Caracas, a 

los dos días del mes de agosto de mil novecient noventa y ocho 

18 o de la lndependencia y 139" de la Federación. 

EL PRESIDENTE, 

LA VICEPRESIDENTE, 

LOS SECRETARIOS, 

Palacio de . liratlores. en Caracas, al primer día del mes de 
ctubre de mil novecientos noventa y ocho. Año 18 ° de la 

Independencia y 139° de la Federación. 

úmplase. 
rLS.l 

Refrendado 

RAFAEL CALDERA 

El ~imStro de Relaciones E. tenores h L 

t l . l ~~ 
~IGUEL A GEL BURELLI RIV A 
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